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PSA CM. Ta 
Luam fonus Israel Deus! 


Psalm 49. 1 zacząwszy od tego 
Psalmu 72. następuie porządnie ie. 
denaście Psalmów , wszystkie w He- 
breyskim nazwane Psalmami Asafa. 
Ani upierać się można, aby miały być 
Psalmami Dawidowemi, kiedy w tye 
tułach każdego Psalmu Hebteyskich, 
dodawano iest, naprzy kład: Psalm Da- 


wida, przy tych zaś Psalmach, o któa 
TOM Pl. À rych 


2 PSALM 7; 

tych teraz mówićmy , wszędzie iest 
W tytule : Psalm Asefh; mówić taks 
že nie- można, żę Asaf był śpie» 
"wakiem Kościoła „1 dahe mu były 
od Dawida do śpiewania te Psalmy ; 
bo Psalm Dawidów 61. zapisany jest 
tak: Psalm Dawida dla Jdithun do 
śpiewanią. Tytuł za Psalmu 76. 
iest taki: Dla Jdithun (a) Psalm A. 
sala. Więc inż wyraźnie Asafowe, ró. 
wnie iak i Dawidowe Psalmy , były 
dawane do śpiewania. Asaf żył ozga 
sów Dawida i Salomona , był prze- 
łożonym nad śpiewakami Kościoła, ia, 
ko o nim iest wzmianka r. Paralip; 
C. 6. składał nadto sam Psalmy , į był 


Wis 


[a] Jdithun byą przełożonym nad śpiewas 
kami. 'O nim obacz wzmiank 


tę w pierwszej 
t drugiey Xiqgce Paralipomenon, Z iego poa 
kolenia wyb 


Zawsze na naczelników 
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nik nazywał się Jditkun, 


z 
Widze 
O mir 
stkie 
zapis; 
Poto; 
mięci 
wania 
mieni 
tocy 
1 Asa 
by na 
czają: 
a pis 
zawić 
w ni 
płani 
Xięgi 
wie F 
i wit 
się z 
czaSą 


Mnason 
ea 


dzie iest 
wié taku 
był śpie- 
mu były 
Psalmy ; 
sany 1est 
thun do 
imu 76. 
salm An 
owe, ró. 
Y» były 
żył Cząa 
ł prze. 
iola, ias 
Paralip; 
„1 był 
wi- 
$piewaw 
erwszey 
1eg0 poa 


elników 
naczele 


4 
PSALM 74 i c 
maen m aenmównawnn) 
TORZE 
bw m 


Widzącym czyli Prorokiem , iako = 
O nim 2. Paralip: C. 29. ; Nie ws A; 
Stkie iednakże Psalmy imieniem iege 
Zapisane, zdaią się być iego kos 
Potomkowie iego dla uczczenia” = 
mięci Męża tego , cokolwiek do ‘p s 
Wania w Kościele zrobili, to $ A 
mieniem Asafa starego zapisali > 
tocy u dawnych Zydów, iakim x 
1 Asaf, byli to w samey rzeczy 

by nasi Kaznodzieie , chodzili 05 
Czaiąc , i wszędzie byli spik 
a pisma swoie na drzwiach Kokas 
zawieszali. Jeżeli powszechnie z 
W nich sobie smakował , 0% Rad 
płani brali ie ze drzwi, i seda ai 
Xięgi Tym sposobem pkn z. 
Wie Proroków pisma , tym sposo i 
i wiele Psalmów zbierano ; Trze 2 
się zastanowić nad odka, er 
czasach dawnych narodd owsk 


A2 803 


B0 ; w xięgach ich pisma , wszędzie 
prawie z ową wyniosłością stylu , i 
czułością wyrazów tłumaczą się, z 
iaką tylko ludzie wieków patryarchal- 
nych tłumaczyć się umieli. Znali tes 
dy na ten czas piękność: wymowy Zy- 
dzi, kiedy zapewne z pomiędzy tyż 
siąca pism po drzwiach zawieszonych, 
te tylko zebrali, i aż do nas prze- 
slali, które naypięknieyszemi były, 
Asaf-od Dawida różni się stylem zwią. 
źleyszym, i zawsze 1est smutny, 
Dawid żaś często weseley pisał , ale 
trzeba przyznać Asafowi', że iak Psalm 
iego 49. tak y tych iedenaście , któż 
te się teraz porządkiem zaczynają , 
pełne są wyrazów silnych. i mowy 
męzkiey. W części tey dragiey Psał. 
terza Dawidowego, prócz kilkunastu 
Psalmów , nie będzie więcey Dawidor 
wych; teszta zaś, albo Asafa , albo 
Ezra- 
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TZ muoane, 

R Earahitów , albo Moyżesza, czyli na- 
re Stępców iego , albo Aggeasza i Zad 

SIĘ, Z chstyasza , albo też niepewnych At 
on | torów. W tym zaś Psalmie 72, A.’ 
wy ye |. 5ef zastanawiając się nad szczęściem 
i A hiezbożnych na ziemi, traci mby 
vrik setce do "Pep ale potym się ĉies 
sprze. | By rozważa; że Bóg wszystkie- 
byty, | Mi rzeczami na świecie rządzi, i że 


| Przyidzie koniecznie koley na grzes 


| zwiga SEC ś są 

H Szników, że upaść muszą, 
iutny, b , 
y ale $ ; 
Pula $ To.. ; 
a żę Jes iest dobry Boże Takuba 
tap f~ Tym, c) są setca prawego ! 
ynag s | Lecz Mmoią-w tobie wątleie chluba ;, 
mowy 


Gdy widzę w szczęściu grzesznego, 
 Psał. | a 


inastu | Só natym stracił że iest złym sługą ? 
wido: b Zawsze na swoje wychodzi ; 

albo | Smieré gò nie uwoży, ani twa długo 
ZEa= ` BÓJ, kiedy mu się przygodzi; 


8 A3 Nie 


-p 


GO PSAL M 72, 


ji o wy = 
| Nie zna tey pracy, co inszych gniecie , W 
ji Nie zna ucisku z drugiemi! » Doc 
Dla tego pyszny chodzi po, Świecie , » Dla 
| Okryty grzechy swoiemi, |) W 
| "a ZAC OGAE 4 Ą I iam 
AM Złość ich, iak iakim steumieniem płynie, Wi 
Ji Skłonności serca słuchają ; FEU 4 i 
| Myśl ich i ięzyk zdrożnością słynie, SRS 
Chełpiąc się o złym gadaią, 8 
å X * * o 
Kiedy tak ziemię pozarażali „ „da 
Szemiaiąc mową zuchwała , PA W 
I wysokiemu Niebu” łaiali ; À „Fi 
Nie im się złego nie stało, BE 
ż mk To m 
Nad takim szczęściem grzesznych na ziemi 
jal Lud się wybrany zdumiwa; RSE 
W 1 gdy ich widzi długo czexstwemi, AMM 
M Zgosszony tak się odzywa s sa 
MI *x* 
i | », Czyliż podobna , ażebyś Boże Í a: 
Jl » Poglądał na nas znikomych ? A. ek 
| >, Czyliż wiadomość iaka być może | Cot 


| m W Niebie o rzeczach poziomych ? 
Pr Oto 


łynie y 


ziemi 
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hapasssmsmmessenn- asan penosas m a r 
Å” MILA 


+; Oto tu sami grzesznicy słyną ! 
», Dochodzą pory sędziwyi , 
s Dla nich. bogactwa rzekami płyną > 


> W ubóstwie żyie cnotliwy ! 
*** 


I iam też także myślał z innemi: 
1 Więcżem na próżno był prawy? 
3» Ręcem umywał wraz z niewinnemi , 


> Z niemim przechodził tór krwawy ? 
* * * 


s Więcżem na prożno całemi dniami 
3 Wylewał łez mych potoki ? 

sT iak się zaczął ból porankami , 
3, Tak trwał do nocy głębokiy ? „; 


an*K"* 
To myśląc, znowu nie rozumiałem , 
Jak lud potępiać wybrany ; 
lm więcey tego dociekać chciałem y 


Tym baidziey byłem zmieszany. 
tx 


Do twoięy wszedłem świątyni Panie ! 
Twegom się wadził Zakonu , 
Co też się z złemi w ostatku stanie ? 


Co za los ma być ich zgonu? 
Aą Po» 


Poznałem Boże! iako fałszywie 
W bogactwach ufność swą kłądli, 
l gdy się wgórę pięli skwapliwie , 


Tym ciężey na dół upadli, 
x * * 


Jakaż pustynia , gdzie się szetzyli! 
Jak nagle błyszczeć przestali ! 
Z grzechami swemi się pogrążyli , 
I pamięć swoię zmazali. 

** * 
Jek temu, który ze snu powstanie , 


Ucieka nocne marzónie ; 


Tak o bezbożnych w mieście twym Panie! 


I same zgasło wspomnićnię, 
**ky 


R éli v 
W zapale serca myśliłem krzywo, 
I na opatrzność mruczałem ; 
Sam także będąc marg fałszywą , 


Słabości moiey nie znałem, 
** «= 


„Boże! i ia się iak bydle rodzę , 
U ciebiem równym mu tworem ; 
Dla tego zawsze za tobą chodzę, 
Bo twoim żyję dozorem, 


Kiedy 


— 
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Kiedy » tobie myśląc bez wżględu ; 
Nogi się moie zbłąkaty ; 
Bierzesz za rękę; wywodzisz z błędu ; 


Jeszcze mi daićsz pochwały. 
t» * 


Coż ma mieć Niebo, żebym poglądał 
Nań , jak na szczęście prawdziwe ? 
Klbo na ziemi czegożbym żądał ; 


Gdzie wszystko widzę fałszywe ? 
ZW 


Serc nie czuję, cały zniszczałem 5 
Źwracaiąc moie powieki 
Ku memu Bogu; to mym udziałem z 


Dziedzictwem inoim na wieki: 
x ** 


dtó ci wszyscy „ co nad mńiemanie 
Od Stwórcy swego odstali , 
Żgina, i sam ich zagubisz Panie ; 


By śluby twoie złamali, 
x** 


A mnie A u dobrze przebywać j 


ków nim zaufać do zgonu; 


AŚ 


Po. 


Z e = 


Pochwały iego codziennie śpiwać 


sal, 
Pa bramach córki Syonu, [b] wid. 
I dów 
fi P S A L M Wz, móg 
ji wr 
Mi Ut guid Deus repulisti in tyn 
i finem? 
HI 
hi s ` A j 
4i Ten Psalm w Hebreyskim ma tyż C 
Ji tuł : wyrozumienie Asafa ; czyl Psalm pi 
firl man nica PAI | an) 
| uczący 1 GO rozumienia kazdemu. Jaz | C f 
O . n á . ś „(12 
śnie w nim Asaf opisale spustoszenie 
j Kościoła i Miasta ; ale ponieważ wie«- | Ws 
| z y 
i le było tychże spustoszenia, naypos U Lub 
Hi dobniey rozumieć o owym, które się Zgr 
Jl trafiło za Nabuchodonozora 4. Reg; Sam 
i Cap: 25. Ten Psalm sam Asaf napis Chi 
f sał 
I : BRET 
IJ É 4 Chi 
II [b] Syon góra, na której od Dawida zmuu Nil 
IW rowana twierdza , i tam przeniesiona Arka 
II * Pańska : Twierdza tedy Syon, zowie się  ¢ 
l 


> tu córką Syonu, 


li im 


1a tya 
Psalm 
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; wig- 
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fe stę 
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sal, który chociaź żył czasów Da. 
Wida, przecież Z niesfotności Zy- 
dów , a potęgi, Sąsiad, przeczuwać 
tógł spustoszenie Miasta: Zali się 
W nim Psalmista na nieszczęścia, a po* 
tym przyłącza proźby © litość. 


zyż bez nadziei Bóg iuż nas wyżenie s 
Gniewny na owce swolego pastwiska ? 
Panie ! chciey wspomnieć na to zgromadzenie; 

Gdzie od początky miałeś twe siedliska. 
** * 

WWspomniy , iakeś twą wybawiał dziedzinę ; 

Lubiłeś mieszkać na Syońskiey: górze ; 

Zgrom pychę, która obraca w perzynę ; 


Sam twóy Przybytek i święte podwórze: 
x XKR v 


Chetpią się ż zbytków twoi przeciwnicy ; ` 
1 gdy się twoje święto obchodziło ; 
Ćhorągwie kładą w bramach na świątnicy í 
Niby nie wiedząc, że się nie godziło: 

A6 Jako 


Jako las iaki rąbała sickiera , 
Domu Pańskiego poświęcone wrota; 
Ogień. szanowny przybytek pożera, > 
Na ziemię Aska rzucona żywota, 
** * 
Twóy wróg na to się iednostaynie zgodził + 
Zeby poznosić sławne Judy Świątki! 
Niemasz Proroka , któryby mas wodził, 


Dzieł naszych dawnych nie widać pamiątki, 
*** 
Pókiż: móy Boże zuchwalec złośliwy 


Jatrzyć Cię będzie, i Tżyć w.twoiey sieni? 
Czemu nie wzniesiesz prawicy twey mściwyis 
Którąśmy byli tylekroć” bronieni ? 
*x* 

Wszakżeś ty ten sam Bóg nasz zawołany ; 
Któryś przed wieki wśrzód ziemi nas bronił I [c] 
Mocą twą morze stanęło w parkany , 
W wodach zatonął smok , który nas gonił, [d] 

Stare 

[c] To iest wórzód ziemi Egipskiey, ż 
cudzey Żydom, 

(A) Król Egipski w wielu micystach w pi. 
smie S. nazywa sif smokiem ; tak Exod: 14: 
Farao nazywa się smokiem leżącym w rzece 
śwoicy, toz w Kaęchiasza, Gr: 
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Starteś tey głowę iadowitey zmiie ; 
By się nią pasły dzikie Etyopy. [e] 
Jerael z suchey skały wodę piie ; 
Na rzekach Ecan nie zamaczał stopy. [£] 

*** 
Ty iesteś Panem dnia i nocney fosy; 
Tyś sam wykształcił iutizenkę i słońce ; 
Tyś ubrał wiosnę w kwiaty, lato w kłósy $ 
l wielkiey ziemi pońaznaczał końce ! 

R. *# 


ac twego cudu 3 


Boże! na tyle pomni 
Żgtom ; co- cię bluźnią, nieprzyiacioł szógich ; 
Nie daway w pastwę zwieszom twego ludu s 
Nie zapoininay O twoich ubogie 
* žk 
Wspomniy na twoie z Abrahamem mowy s 
Żeś nas rozmnożyć miał iak gwiazdy nieba! 
A7 Dziś 


[e] Po wypłynieniu ż morza trupów zd 
topionego twoyska Faraonowego , dziki tułacz 
głębszey Etycpii zbierał ie po nad brzegami 
morza czerwonego 

(£] Któreby to był Etan, niewie» 
dzieć ; bo w pieniu tylko iest wzmianka o 
pustyni Eran bliskiey morza czerwonego. 
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Z e aiee eiman 
Dziś lud naygorszy, przytulenia głowy; 
W naszych nam domach każe żebrać chleba, 
J 
** * 

Nie chciey odpychać upokorzonego f 

y y } 5 
Który się zmieszał , że iest opuszczony ! 
A za to chwałę imienia twoiego , 


Będzie opiewać ubogi dźw igniony: 
* * x 
Powstań , o-Boże.! zrób sam sprawę sobie ; 
Wspomniy , iak ciebie bezbożmik przeklina ; 
Wspomniy na głosy nieprzyjaznych tobie 


Jch pycha zawsze do góry się wspina, 
PSALM m4, 
Confitebimur tibi Deus. 


Ten Psalm ma tytuł w Hebreyskimi 
taki :na zawsze, Psalm Pieśni Asafa, 
Nazawsze , znatzy się do ustawiczne- 
go śpiewania, te zaś słowa : Psalm Pies 
śni pierwsze (iak się domyślatą) znas 
Czy iakąś muzykę „ czyli organ ; drus 

gic 
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Psali 
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wan! 
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Chot 
dzie 
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OO TG PRZ 
gie zaś śpiewanie. W tym Psalmie 
Ponieważ pierwey położone słowo 
Psalm, niż Pieśvi, tedy pietwey mu- 
Żyka sama zaczynała, a potym śpie- 
wanie kończyło; przy którym zaś 
Psalmie jest tytuł Pieśń Psalmu , tam 
głos zaczynał , organ kończył... W tym 
Psalmie ‘Asaf napomina ludzi, ażeby 
cnotliwie żyli, i przestrzega 0 SĄ* 
dzie pewnym za występki: 

/ 


£ 
[4 


fYznawać Cię będziem Boże s 
I imienia twego wzywać; 
Głoszac, ile cudów może 


Ręka Pańska dokazywać ! 
= * 


Ale ty nam wołasz z nieba: 

s Kiedy pizyjdzie czas rożprawy 4 
>» Rozsądzić mi będzie trzeba 

3» Wasze nawet dobie sprawy, 


» Zic- 


s, Jim ią , gdy wsparcia nie miała ; 
+» Silnemi dźwignął podpory, 

*** 
s3 Rzekłem złym : przestańcie złego ; 
»» Zbtodniom i nie wznoście się w pychęś 
3; Nie chcieycie Pana di brego 
ss Bluźnić przez iężyki liche; 
kk A 


s Od wschodu; 2 zachodniey sttóny 3 


„,» Albó z tamtcy góry dziki ; 


» Nie czekay z 'niskąd obrony ; 


; Bo sam Bóg sądzi grzeszńiki, 
% * 4 


s3 Tego Żniży, tegó wzniesie; 
» Kielich w styoiey ręce. tiżyma s 
s Zkąd tak każdy napiie się ; 


» Jakim inu iest przed oczymäs 
*** 


»» TO Zaś, co się pozostanie 

» Z brudem źmięszahe na poły; 

ss Na ich złości ukaranie j 

»» Na grzeszników póydzie Stotys „3 Li 
14 
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A ia; za me wybawienie, 

Bogu, w czym iest moja chluba ; 
Spiewąć będę nieskończenie 


Mocnemu Bogu Jakuba, 
*.* 


Jego opieką wzmocniony ġ 
Padnie mi u nóg złośliwy s 

I co był upokorzony ; 
Wzniesie głowę sprawiedliwy, 


PSALM yg 


Notus in Judna Deus ! 


Ten Psalm w Hebreyskim ma tys ` 
tuł : Psalm Asafa do Assyryiczyków: 
Napisany był za czasów Dawida po 
zwycięztwie zapewne nad Ammonis 
tami: Ale potym Ezechiasz Król 
zażył go po zwycięztwie nad Assy= 
tyiczykami, i ztąd podobno to sło- 
wo w tytule: do Assyryiczyków; z czas 
sem dodane jest, 

Znds 
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ZN Bóg Judy, i będzie w pamięci; 
Jzracl wielkie imie iego święci ; 
Siedzi spokoynie, iak na iakim tonie , 


Na swym Syonie, 
*** 


Tam strzały, miecze ; i tarcze stalone, 
Przy nogach góry legi pokruszone ; 
Strachem szucona, tam sama zajadła , 


Woyna upadła, 
*** 


Z tych gór, o, Boże! promień łaski twoiy 
Błysnął , każdy się z nieprzyiacioł boi, 
Pomieszali się , gdy silne twe ramie 


Szyki ich łamie. 
*** 


Mężowie bogactw snem twardym zasneli , 
1 padłszy, nic w swych ręku nie uyźrzeli, 
Bóg ich Jakóba gromi , padła cała 


Jazda zuchwaąła, 
**+* 


Strasznyś iest! któż ci oprzeć się wydoła , 
Gdy sprawiedliwy gniew cię twóy powoła ; 
Z pieba zawołasz, ziemia za ukazem 


Diżąc idzie razem, 


jiy 
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Toś nam , 0 Boże! wyświadczył łaskawie » 
Gdyś raczył powstać ma sąd w naszey sprawie 3 
Abyś wybawił od niszczacey wOyny ; 

Narod spokoyzy« 


x** 

Dla tego wszystkie myśli nasze Panie ! 

Wdzięczności pełne póki Judy stanie; 

Bla tegoć będziem dla wieczney pamiątki 
Swięcić te Świątki, 
* ** 

Przeto, niech każde Jaracla dzicie , 

Co kcło Boga swoiego stoicie, 

Czyni mu pokłon, przyniesie mu; dary s 
Pali ofiary, 


BSW 
Strasznemu Bogu , który Xiążąc ziemi 
Wynigsłość trzyma rękami silnemi, 
Którego kiedy gniewu nie ukoi > 

I Król się bole 


gł ky 
„Baj gh 
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Voce mea a3 Domimuń cls 


MAVI: 


Wciężkim ludu Jzraelskiego utrąs 
pienia. ten Psalm napisany ; albo sami 

saf przepowiadaiący przyszłość , alu 
bo pewniey , który. z następców je: 
0 W czasie niewoli Babilońskiey Żys 
iący ten Psalm ńapisał , i pod imie- 
niem dav nego Asafa wydał, "W tym 
Psalmie uskaża się Psalmista na us 
trapienia, które lud bo 


nosi; i spos 
dziewa się folgi, 


lest czule napisą< 
ñy ; i człowieka nieszczęśliwego Seta 
ce otwieta, 


O Bogam wołał; i słuchać mię będzie Í 
W dniu mych ucisków ciębiem Boże z anag 
Cicbiem“omackicm szukał w nocy wszędzie 
Rękami memi! 1znalazłem Pana! ,, ; 
Duszą 


| 
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Duszą się moia pocieszyć nie chciała, 
Ale gdym wspomniał , że Bóg iest na Niebie 
Ta myśl mi nieco imni dała ; 


Przecież się znowu w nowym smutku grzebię, 
k» 


Oczy me zorzę ranną wyprzedziły, 
Nyłem zmieszany , i nic nie gadałem > 
Myśląc oJatach, co pouchodziřy ! 


I wieczność przyszłą na pamięci miałem, 
K* * 


Sam nasam z sercem rozmyślałem w nocy 
Szukałem rady w głębi moiey duszy ; 
Czyż już na wieki Bóg umknie pomocy ? 
I swoim względem nie nam nie potuszy ? 


„** 
Czy luż do końca będziesz zatwardziały ? 
Na pokolenia zażalony Panie? 
I tam, gdziebyły gniewu twego strzały > 
Schowąszdla nędznych twe politowanie ? 


 * * 
Tom wzekł: i razem insze myśli wziąłem, 
Ta iest odmiana ręki Naywyższego! 
Dzicła twe Panie rozmyślać począłem s 


Bo ie pamiętam z początku samego: 
Tegom 


it z twych dzieł i układów, 
Ze każdy bywał krok twóy sprawiedliwy : 
Któż jest tak wielki , iak Bóg naszych Dziądow? 


Który sam może robić takie dziwy? 
E 


Narody wszystkie poznały moc twoją , 


Bronisz twą ręką Jakóbowe plemie ; 


Morza cię: widzą ; i fnorza się bolą p 


Wsttzęsły się z niemi i przepaści ziemie ! 
* *ę 


Tam szumią wody, tam grzmi chmura gruba , 
Strzały twe Boże w tenczas przechodziły, 
Gróm okrył w koło potomstwo ‘Jakuba, 
Nieprzyjaciołom strach uymował siły, 
kw 
Twe błyskawice widział świat struchlały , 
Ziemia się wstrzęsła i uchylić chciała! 
Drogę ci suchą czynią morskie wały; 
Dla ciebie bo wnet woda się 2 równała, 
«te 
Jak owce iakie , któże słoty biły , 
Ty nasz Pasterzu ! mocy niestwoczona ! 
Prowadziłeś nas, łud ci kiedyś miły, à 
Ręką Moyżesza , ręka Aatona, ; 
PSALM 


Op 
Jakie: 
Co od 


Cośmy 
Co Oj 
Tąż w 
Toż pi 


Kr 
ów, 
liwy: 


ziadow? 


ała, 
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Te AAA paeme menma I ates aa eaan 


p O 


POWY MM 
Jttendite popule meus. 


Ten Psalm Asafa wyraża znaczniey* 
Sze łaski Boskie Izraelitóm świadczo- 
ne, jako też i klęski, które ponosili. 
Może od którego z iego następców 
Napisany , bo wyraża oddzielenie się 
10. Pokolenia, i bałwochwalstwa E- 
fraimiców, Naypodobniey za czasów 
Aviasza i Azy, którzy znaczne z 10. 
Pokolenia otrzymali zwycięztwo, 


Suchay mych nauk ludzie wybrany ! 
Opowiem ci ie pizypowieściami ; 
„Jakiemi Bóg nas wodził odmiany , 


Co od początku działo się z nami, 


# «. 
Coś : 3 - 
osmy słyszeli; cośmy poznali ; 


Co Oyce nasze nam powiadały , 


Tąż wiadomością i syn się chwali, 
Toż pokoleńia dalsze słyszały, 
Opo» 


| * 
f. 24 PSALM 77 
ponon eese s Mareas 
EST i Kiedy f 
Opowiadaiąc Pańskie pochwały , | m f 
i ) ; : o 
I dzieła , które poczynił z nami, P 
Pełniemy: zakład z Jakóbem stały, | Wiodąc 
Ogłaszaiąc ie przed Potomkami, Stąnęży 
aa We dni 
Ażeby syny, co się porodzą , A prze, 
7 e i 
Synom ie swoim opowiadali ; 
Iiak pod Pańską opieką chodza , Napus 
Tak prawa iego zachowywali, | Aby na 
KKK z Tam, ; 
Nie tak , iak} Oyce nasze zuchwałe , Potok < 
Co Boga swego złością draźnili , 
Nie dawaiąc mu serce swe całe ; Lecz 0 
Nie z całey duszy z nim się łączyli, | Do gni 
kkk Kusząc 
Synowie Eftem , co ciągną łuki, Aby icl 
Podczas potrzeby wstecz się zwyócili ; 
Nie pilnowali Pańskiey- nauki; TOR 
Pizeciwnym prawu torem chodzili, 
*w* k l h) 
Dobrodzieystw Pańskich nie pamiętali , f: aj 
go $ i A tskich 
$ ; PASEM pt 
Kcóre poczynił przed ich Oycami , gipcyai 
karami 


Kiedy 


| 


uedy 


PSALM 77 zr 
TE 
Kiedy w Egipcie żyznym mieszkali 3 
Na polach Tanis sławnych karami. (hj 

+ * *, 
Wiodąc je, morze na pół rozsadzi, 
Śtanęły wodne zdrętwiałe kupy ; 
We dnie ję ciemna chmura prowadzi , 


A przez noc całą ogniste słupy. 
** *. 
Na puszczy dzikie ptzedziera skały 3” 
Aby napoił spragnione plemie; 
Tam, gdzie gorące piaski leżały » 
Potok obfity oblewa ziemię, 
+ * * 
Lecz Qyce nasi lubiące złości, 
Do gniewu Pama pobudzać śmieli ; 
Kusząc go w swoich serc przewrotności » 


Aby ich żywił, że iuż łakneli, 
TOM PI, B O Bo» 


ŁU h] Na tych polach Tanis, czyli Taneos 
zato miasto Soan stołeczne Królów Egi- 

SK i gdzie i w okolicy dotknął Bóg E- 

s Panów sławnemi w Piśmię dziesiącię 
arami, : 


e | 
26 PSALM 77, | 
Z za mey 
o Bogu swọim w katach gadali ; t Jeszcze M 
» Mnieyszą, że z skały prysnęły wady; Jednak n 
» Ale niech się tym Róg gasz pochwali, Dla tego 
3 By nam wśrzód puszczy ukoił gfody! „, w PRszcz 
** + ; 
Bóg to usłyszał , odwlekł je wspierać , Wszelako 
I owszem gniewu iego doznali ; Cudom n 
Dzieciom [akóba przyszło umięrać , Ziad: każ 
Ze nice wierzyli, ani-ufali, Wiek ich 
** 
Lecz potym bramy otworzył nieba, Gdy ich - 
Rozkazał chmutom , i spadły manny , Do iego ] 
Jadł z anielskiego i człowiek chleba ; Wspor ni 
Pokarm na puszczy miał nieustanny, Ze Bóg ; 
E w 
Gdy wszystkie wiatry pospędzał z góry, Lecz tylk: 
Południowemi ieden wiał szlaki , Język ich 
Spadła Zwierzyna iak iskie chmury , | Bo znim 
„ Jak piasek morski powietrzne ptaki, Każdy z, 
LA) 
W Śrzodku obozów naszych padały , Jednakże 
Koło namiotów naszych ie brano , Bo nie zo 
Był pożywiony Jzeac] caly, Odwróci 
Stało się Wszystko „czego żądano, | Nie kasat 


Je- 


Je. 


Jeszcze w swych ustach mięsiwo mieli , 
ad lj 

Jednak na Boga swęgo gadali ; 

Da ter, ; A ER 
la tego gniewny trupem iè ścieli 3 


Ww żę 2 : 
i Puszczy wybrani iego zostali. 


w CE 

"szelako reszta niepoprawiona , 

Cudom nad sobą Pańskim nie wierzy: „ 
žr 


4d każdy marnie dni swych dokona, 
Wiek ich z pośpiechem do schyłku bieży, 


*k* 


aski zrana pukali. 

mnieli sóbie po iakieyś chwili > 
© Bóg ich wsparciem, Bóg ich ocałia 
I x>» 

Ecz tylko usty Pana lubili, 


Język ich Bogu swoiemu kłamał; 


" B ; A c . 
0 z nim Swym sercem nigdy nie byli, 


Każdy znich św e-ustawy łamał. 


LILIE) 
SON E Ae mściwy 
A , 
odwtócjł od nich gniew sprawiedliwy » 
Nie kacat ich tak, iak byli warci, s 
Ba Chciał 


Jednakże R 


polen z 

Chciał wspomnieć na to, że ciąłen byli, 

Ze duch wyszedłszy iuż się nie wróci; 

Jakże na puszczy Pana draźpili ? 

On niedbał, choć go Jzracl kłóci. 
*«*+ . 

Nawsócili się, aby go kusić, 

Jego prawicy dzieł zapomnieli , 

Nawet na ten czas, gdy chciał przymusić 

Tych, w których kraiu tyle cierpieli, 
**x 


Egipt sił iego znakami słynie , 

1 pola Tanis cudnemi sprawy, 

Sławna ich rzeka samą krwią płynie , 

By pić nie mogli, i deszcz im krwawy, 
* ox w 

Przyszły na Egipt: robak, owady, 

t brzydkie żaby, które ie żarty, 

I buyne pola, i zbożne składy , 


Sniedź wyniszczała , szarańcze tarły, 
*** 


Przybiegł grad ciężki, tłucze im wino, 
Drzewą ogrodów pod nim się wala; 
Tod nim domowe bydlęta gin, 
Resztę ich bytu pioruny palą, 
Po- 


RER SES 


m byli, 
wróci ; 


ymusić 


eli, 


'awy. 


Po- 


E TG 
, Bie po 
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a ROA s aea, 
— eÁ 


Posłał in gniew swóy , a z nim przygody , 


Co Poniósł Anioł lubiący psować ; 
dosyć mieli na bydle szkody ; 
M nawet samym nie chciał darować, 
**w 
Uderzył Wszystkie pierworodniki ; 
lemią Egiptska traci to sama, 
Co mieli lepsze w polu rolniki ; 
? było w domach możnego: Chama, [i] 


*%K. 
>» 
Jak öwce jakie lud 


z nasz ubogi y 
Srzodką tych niesz 


część wiódł na pustynie 
Pełny i 


ch nadziei > i próżnych trwogi! 
Wróg nasz morzem zalany ginie. 

s, * “x 

Pótym n 


as przywiódł w górzyste strony y 
Gdzie ih 


lie iego mieliśmy chwalić ; 


B3 Do 


sam Syn -Noego, był Oycem Mizra 
gp naybierwszy osiadł był w Epis 
iozył tym nazwanym, Egipt w Hebreyskim 
„r Zowie się Kraina Mizraim od SYNdy 
“icmia Cham od oyca, 


sma > kt 


30 j PSALM 7%, i 
mee e pars vaa | ew 
a z 
Do ziemi Chanan. [kj] niezwyciężonył , Bóg to; 
W którćy nas wiecznie myŚlił ocalić! Jedną $ 
R dg L gdzie 
Bierzchiy narody , nam ziemię dano, | Mieszką 

Rozmietzono nam $znurem grunt cały $ 
I w domach y które pozostawiano , Poszli u 
Jaraclowe dzieci mieszkały, i Wziął n 
= x* w > Otoczył 
Preecieg na nowo Boga grezmili ; Dziedzic 
Przeciwięłc mu się duszą złośliwą, 
Ódwsócili się, zakon gwałcili Burzliwą 
Jak ich Oycowie:, szli drogą krzywą, | l miecz 
** * 
Na nowo iego gniew pobudzali, | 
Kładąc na wzgórkach sprosne bałwany; [1] i 
k AC H m 
Rzeźby posagów powystawiali : | ow Miesa 
Zeby tak draźnić Pana nad Pany. | UFili 
Bóg | na do K 
| aztamia 
ży PB On, | Prs 
[k] Ziemię Chanaan posiedli Iztaelitowiey | który m 
który Kray iest górzysty. | w Śyto 
+ og > $ 3 ; miasta 
[1] Zydzi nayczęściey się. do Egiptskich niamin I 
bałwanów wracali sale i sąsiedzkim się kas mona , a 


niali; chociaż prawem u nich zakazane bys | „staży 
ły wszystkie obraży i rzeżby posągów id > 
kichkolwiek= 


Bóg 


litowies | 


iptrkich 


ię kde 
ane bye 
w ids 


» - s 
eee O 
Bóg to! obaczył, i wzgardził niemi, 


Jedną ich prawie obalił chwila; 
gdzie zstępował z ludźmi na ziemi 
kąć , Przybytek opuścił w Sylo. [mj 

* x R 


Miesz] 


Poszli 


* 


w niewolę z mocą swą całą ; 


Otoczył mieczem trzodę zwątlałą , 


Wziął nieprzyiaciel Arkę święconę , 


Dziedzictwo Pańskie było wzgąrdzone, 


* * * 


Burzliwa młodzież woienne trudy , 


I miecz niesyty poobalały ; 


[m] Arka Pańska złożona była w Sylo 
Poty 


B4 


” mieście pokolenia Efraim, 


t Filigyni, od nich ódebrana 


na do 


on,  Przybytek zaś, czyli do 


który 


w $y 


miasta Dan, z 
niamin 


mona 


„stało, 


A zo- 


s-© 
'm iq wziea 


s przenies ids 


Kariatiarim miasta Pokolenia Judy. 
a żtamtąd Dawid przeniosł ią na górę Sy, 


mek na Arkę. 


Moyżesz na Puszczy zrobił, został się 
lo, stamtad przeniesiony do Nobe , 


> ale niewiedzieć co się 
i 


z 


tamtąd do Gabam miasta Be. 
» gdzie był ieszcze za czasów Salo. 


nim potym 
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ROZEWIE A WTZ CE NA CO OBEC MORO DC 
n — 


A zostawione dziewice Judy 


Ktoby nad niemi płakał , nie miały, 
xr 


Ofni, Phinesa , Pańskie Kapłany, 
Nielitościwym mieczem zwąbano 3 
Jeracl tak był poxozganiany , 


Ze mad wdowami ich nie płakano. [n] 
**%** 


Wreszcie się Bóg nasz obeyźrzeć tączył y 

Pokazał się nam znowu życzliwym; 

Ze nieprzylacioł naszych naznaczył 

Na ich ochydę wrzodem wstydliwym. 
*** t 


Józef mu z czasem nie był tak miły „ 

1 pokolenie Efraimowe ; 

By w nim Świętości Pańskie gościły y 

Przeniosł przybytek na mieysce nowe. 
xx 


Na to chciał Judy naznaczyć plemię y 
Na to mu góra Syofska czeka; 
Tam 


[n) U dawnych Zydów, prócz płaczunad 
zmarłemi ,płakano ieszcze i wdów pozostaw 
dych; i panien po śmierci młodzieży, 


a 


Tam ch 
Wiecznii 


Wybrał 
Wziął g 
Aby Jal 
1 Izrael 


Jakoż ; 
Aby by 
Bo wn 
Wiódź 


| 


tł, 


Tam 


zu nad 
ZOStAY 
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R miee meranen eet 


mn 
Tam chciał mieć Kościół , w który na ziemię 


Wiecznie zstępować miał do człowieka. 
Ep * 
R * * 


Wybrał Dawida sprawiedliwego » 
Wżiął go od owiec na namiestnictwo » 
Aby Jakóba past sługę iego » 

} Izraela iego dziedzictwo, 

4 * * * . 

Jakoż zasłużył z ludu całego 

Aby był na te wywyższon stopnie , 
Bo w niewinności serca swoiego 

Wiódź Jud rekami sweini. rostiopnic+ 


PSALM że. 


G 
Deus , venerunt gentes: 


Ten Psalm albo od samego Asa 

te , albo od którego z następców ie- 

89 napisany , opisuie spustoszenie za 

Nabuchodonozora ; ; ale możnaby go 

rozumieć 1 o spustoszeniu Jerozolimy 

przez Antyocha , albo Tytusa. Spic- 
Bi wany 


wany bywał chorami , iako w kilku 
mieyscach widać chór, odpowiada: 
iący, 


Oganie, o Boże żywy ! 

Woluią kray twóy właściwy ! 
Kościoł twóy zesromocjli , 
Miasto w niwecz obrócili í 


K*Ł A 
Jeruzalem ! gdzie twe cudy ? 
Nie widać ich żadnych śladów j 


Tylko stoją nędzne budy, 

Jak tych, którzy strzegą sadów ! 
Y * »* 

Na pował leża po ziemi 

Trupy sług twoich, któremi 

Karmi się ptastwo zbuiałe , 

I bestye wyg/odnikłe, i 
** E 

Krew po drogach płynie żywą 

Jako gdy deszcz wielki zliwa; 

A niemasz, ktoby z litości 


Piaskiem nakrył biedne kości, 


Nasz pi 
Sasiad » 
TO Bog; 
Wojął 6 


Rychło; 
Twóy I 
Gniew 

Równy 


Na tyc 
Którzy 
O tobie 
Ani cię 
Na tyc 
Zniszcz 
Ze gdz 
Bezbożı 


Nie ch 
Ale uż 
Nad n 
« Stugan 


pna, 


kilku 
wiada« 


EELA 
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| RANNA erae ae aa 


II 


zęśliwy 


Sas; : o 
Slad widząc zazdzościwy 


| 


Nasz przypadek nićs 


To Boga z nami igszysko4 
Wziął sobie za pośmiewisko, 
NR” NE 
Rychłoż wiekuisty Panie 
Twóy przeciw nam gniew ustanić ? 
Gniew pożarowi srogiemu 
Równy niengaszonemu ? 
xt * 
Na tych użyj swey srogości ; 
Którzy żadney, wiadomosci 
O tobie Bogu nie maig, 
Ani cię w troskach wzywają, 
WK 
Na tych, którzy przez miecz stogi 
Zniszczyli ład twóy ubogi ; 
Że gdzie sławne były grody; 
Bczbożników pasą trzody. 
** * 
Nie chciey pomnieć naszych złości, = 
Ale użyj swey litości, 
Nad nami utrapionemi 
« Słogami Panie twoiemi ! 
B6 obcydź 


36 PSALM 78. 
a me mrema 
Obeydź się z nami łaskawie , 

A to gwoli twoiey sławie ; 

Przez imie twe zawołane 


Przyimiy nas za przeicdnane, 
R E'R 


Nie day ! aby. miał słyszany 
Ten głos być między pogany 
ss Gdzie jest. teraz ich Bóg sławny f 


ss Jch obrońca, i stróż dawny? ss 
** x 


Chcięy przed oczyma fiaszemi 
Okazać pomstę nad temi; 
Którzy krew sług „twych przelali ; 


Niewinnie ie mordowali, 
z x » 


Patrz na łzy więźniów ubogich ; 
'Wybaw ie z okowów srogich; 
Przez prawicę twolą siawną , 


Szczęśliwość nam przywróć dawną; ” 
*** 


Sąsiadom płać siedmiorako 5 
Którzy nie tak Judzie, iako 
Tobie Panie urągali , 

Imie twe święte łaiali. 


| 


PSALM 75. 37 
SE O m Z egea 
A my , twoiey lud opieki, 

ędziem cię sławić na wieki ; 

Nie zamilcżem twoicy chwały 

Póki nieba będą stały, 


PSALM 7g 


Kui regis Jsrael , intende; 


Ten Psalń Asafa, albo którego z 
fastępców iego ; zamyka w Sobie mo- 
dlitwę Zydów w niewoli Babilońskiey 
będących , i do ptzyszłey wolności 
Wzdychaiących. W tytule Hebrey- 
Skim dodano iest: dla „przemieniaią- 
tych się, to iest; dla choru odpos 
Wiadaiącego, 


O Ty! cd rządzisz Jzraela Syny ; 
Trzody wybraney Pasterzu iedyny ; 
Cos nas iak owce Wwodził ! usłysz Panie 


Ludu wołanie ! > 
87 Któ- 


Który na skrzydfach siedzisz Cherubina, 

+ . : . + 
Wsław się tak , iak nam dawny wiek wspominay 
Przed Manassessem ; przed seniaminem , 


Przed Efraimem, [o] 


RZ W 
Portsz twey mocy, przybądź, ehoiey nas zbawić, 
Przywróć do siebie tych , có cię chcą sławić 3 
Tylko twarz twoią niechay obaczemy j 


Ocal ciemy, 
+ + * 


Potężny Boże! jakże na twe sługi 
Być rozgniewanym możesz czas tak długi? 
Już my się dosyć łzami napawali , 

Chleb niemi złali, 


R EN 
Na toż fas trzymasz, by sasiad zuchwały 
Doświadczał na nas swey dzikości całyi ? 
By nasze węogi z nas Się naśmiewah ? 
zag my płakali ? 
ń Potęs 


[o] Te trzy pokolenia bierze tu Psalmista 
za cały lud Jzraelski: j 


»awić; 


wić 4 


igs 


mista 


i 


PSALM 7%. ; 3P 
M TT TT gemea 


Potężny Boże ! miłosierdziem sławny, 


Przywróć nas ieszcze do twey łaski dawnyi y 


Tylko twarz twoią niechay obaczemy , 


Ocaleiemy. 

+ * * 
z Egiptuś twoia wisnicę sprowadził , 
Wy 


Dať sttwożony naród , ią zasadził; 
Sameś szedł przed nią, potym nasze plemię. 


Napełnia ziemię, 
** * 
Cieniem winnice góry zasłonione ; 
14, MZOE i 
Jey latorośla i cedty- przyćjmione; 
4 WREEJ 
To morskiey siąga gałęzią zasieki, 
A drugą rzeki. [p] 
* * * 
Na cóż popsułeś silne iey: zagrody ? 
I cierpisz , żeby czyniono ci$zkody.! 
Każdy przechodząc, że icst niestikćżona , 
; ` Obrywa gtona, j 
Już 


[P] Za czasów Dawida, Królestwo iegó 
aż ściągało się od morza Palestyńskiego aż 


do 'zerwonego , i od pustyni aż do Sarki 
ufrat, 


45 ES AEM- 75, $ 
EEEIEE srianan drika aanita 
a i hanea 
Już iey wieprz leśńy puśtószy zag ny, 
Już ią odyniec spasł nieukrócony ; 
Obróć się ; spoyźczyi "z niebieskicy światbice 
„Na twą winnicę, 
**x.- W 
Spraw , by owocć swoie znowu «miała ; 
Wszakże ią ręka twoia zaszczepiała ! 
I tegos coś gó iwybwał na tó dziło, 


i Wspieray twą siłą, 
**» 


Poryta, ogień nisżczy ią bez wstrętu ; 
Zgtom nieprzyjacioł, a zginą do szczętu „ 
1 Męża ; coś go wybrał na to dziło, 
Wspieray twą siłą. 

ę So Fir 
Zato my odtąd cicbie w każdym bycie 
Trzymać się chtemy! i gdy nam dasz: życie y 
Spiewać będziemy pieśń twego imienia 
Béz odpocznienia, 
PET 
Potężny Boże miłosierdziem sławny ; 
Przy 


wróć nas ieszcze do twey łaski dawnyi ; 

Tylkó twarz twoią niechay obaczejty ; 

Ocalciemy, i 
PSALM 


iatnice 


życie J 


wnyi ; 


LM 


PSALM go 41 
pm — 


PSALM go. 
Ezultate Deo ajutori nofiro. 


Ten Psalm Asafa śpiewany bywał 
Nayprzód w zwyczayne święto ka= 
Źdomiesięczne na nowiu. Potym 
pierwszego dnia siodmego miesiąca 
Przy odg głosie trąb, Jako też w 
święto po odprawionym Winobta- 
nius  Tnsi ten Psalm daią uwólnio» 
nym z Bąbilonit Żydów, insi przes 
diesjeniu Arki do Jerozolimy, 


SPiewaycie Bogu , który nam wszędzie 

Wsparciem Jakóba Bóg stary ; 
Weźcie muzyczne Psalmu narzędzie» 
Bębny , i brzmiące Cytaty. 


*** 
Trąbcie na nowiu dia naypierwszego s 


Wielkiey wart ten dzień pamięci; 
Prawem jest ludu Jasaclskiego y 


Boga Jakóba te checi, 7 
ci 


Ten układ stanął dla potomności , 
Ody lud z Egiptu wychodził , 
Pierwszy raz znanym słowery wolności 
Przeszłe swe nędze łagodził, 

**w* 
Aby ciężarów więcey nie nosił s 
On mu uwalnia grzbiet siny ; 
Praca mu state rece podnosił , 
Od robot błota i gliny. [q] 


*** 
+ W smutku, mówi Bóg , kiedyś mię wzywały 
>» Doznateś mojey Pomócy ; 
s> W pośczodku buszy iam cię oktywał, 
ss Jam cię wysłuchał w śrzód „nocy, 

x * 
»» Kiedy spragniony wody nie miałeś, 
3 Smutnyś poglidał po skale, 
»» Jam cię doświadczał ,' a ty mrucząłeś , 
» I spwawiałeś się zuchwale, 

>» POs 


[q] Żydzi w Egipcie zażywani byli od 
Egipcyan do noszenia koszami gliny na ces 
gy y do chędożęnia śmieci Ge: 


. 


| 


ści 


PSALM $o 43 
a er e 
»»„Posłuchag ludu praw twych istotnych ; 

s Zaradzisz dobru twojemu; 
»» Nie będziesz szukał Bogów nowotnych, 


» Nie pokłonisz się obcemu. 
xy 


»3Bo iam jest twoim Panem i Bogiem, 

» Jam cię z Egiptu sprowadził , ' 

» Znay mię, i proś inię «w nieszczęściu sx0+ 
gim: f 


s*Skutecznieś sobie poradził. 
** * 


» Ale nie słuchał lud głosu mego 

Me łaski nazwał ostrością ; 

» Dla tegom iuż go puścił såmego y 

> Poszedł za serca skłonnością. 4 
KW 

» O gdyby moley słuchał był rady ! 

» Gdyby me drogi ułubit, 

s> Tych, co go walczą , starłbym i śhdy ; 


» Rękąbym moią ie zgubił. » 
R* * 


Ale lud iak wróg przed Bogiem kłamał » 
Za co mu kary zostały: 


Tym 


PS ALM gr. 
Tym czasem Pan ma hoynie chleb łamał , 
Miodem hasycał ze skały, [x] 


PSALM gr: 


Deus petit in S ynagoga De- 


OTUN: 


Wielu twierdzi, Że ten Psalm A 
safa sluży sędziom od Jozafata Kró. 
| la postańowionym , którym on tau 
| kież napomnienia, jak są w tym- 
Psalmie , dawał , iako o tym iest 2, 
Paral: C. 19, Ale racżey powsze- 
chnie do wszystkich sędziów napi. 
Sany „i gromi ich niesprawiedliwości, 
J W po: 

(*] W Palestynie nie było zwyczaju ulów 


ha pszczoły robić , ale same pszczoły w roge 
« padlinach skat iniody składały, 


A 


| 
| 


PSĄALM gr 45 
Aaen WBO ETZ NYC oara TM 


W Pośrzodku izby stanął Bóg szdowyi , [s] 


Zaczął voztrząsąć samych sędziów sprawy; 


3» Pókiż sąd ( rzecze ] wasz będzie takowy ? 


» Ze złości wszystkich bierzecie postawy ? 
PEŁ: 


s> Niechay wasz wyrok za nędzarzem padnie, 
» Czyńcie dla sierot prawdę i ubogich; 
»>1 tam, gdzie przemoc nielitosna władnie , 
» Ratuycie nędzne z rak bogicza srogich, 

E * 
»» Nie widcie tego, ani poznać chcecie, 
> W grubych ciemnościach chodzi wasza dusza, 
aZe sprawiedliwość kto gwałci na Świecie, 
n Ziemię od gruntu samego porusza. 

** * 
>» Jam was porobił Bogami na ziemi , 
A wy niebaczni o tym nie pomnicie, 
3> Zeście, jak wszyscy , ludźmi Śmiertelnemi ! 


» I przy mych nogach pada wszelkie życie, 
Kiedy 


CSI W tym Psalmie Sedziowie nazwani są 
-08ami, Pismo $, w wielu mieyscach Xiz- 
„m ziemi równie jak i Sędziom toż sa» 
9 nazwisko daie, 
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A e e 
+ . . . , 

Kiedy *tak ludzie nie po prawdzie sądzą , 

Powstań sam Boże ! i sądź cwoią ziemię ; 

Ty zawsze prawy , oni często błądzą , 

Ona dziedzictwem twoim, 'i iey pienie, 


PSALM ga. 

Deus, guis similis erit tibi ? 

Ten Psalm* w Hebreyskim ma ty- 
tuł ; Pieśń Psalmu Asafa. Złożony. 
od niego , albo następzów iego , nays 
pewnicy z okoliczności woyny Jo. 
załata Króla z Ammonitami, Moabi. 
tami, i złączonemi z niemi Jdamey. 
czykami, 2. Paral: ©. g0. na ten czas 
Jozafatowi Lewita Jahaziel, ieden z: 
potomków Asafa przepowiedział ZW- 
ciçztwo ; i może tenże sam Lewita 
tea Psalm napisał pod imieniem przod» 
ka: swoiego, 


= 


Boże! | 
Nie c 

Wchodzi 

Nie 


labi 


Brozi na 
Cośmy Św 


Jeż SIĘ w 
Namioty s 
Agatepi kal 
Jdunteyezy 
Jzmaelit 
bal, Ass 


i PSALM 8i. 47 
OP ZEP REY W YARO NON 


' 
= ma 


Boże! któż ci będzie równy ? 


Nie cjerp, oto wróg twóy główny , 


Wchodzi przeciw tobie w zmowę, 

i 

Nie labi cię, a wzniosł głowę, 
* E 

Na tUzodę twoią wybraną 

Skz 


Brozi nam bliskim zgonem, 


Cośmy święci twym zagonein, 
* * » 


ada radę zawołaną , 


Mów; RE , NE: 
ER pódźmy, zgładźmy z ziemie 


7; Cate Jakóbowe plemiez 

» l niech odtąd wiekopomnie 

» Jzrącla nikt nie wspomnie, py 
wk 

Już Się wszyscy połączyli, 

JĄ š 

"Amioty swoje rozbili 

Agar: m 

gareni , Moabici, . 


Jdameyczyk + Ammonici, 


* "x 


Jmaclie, Amaleki ; 


Gebal, Assur, Jud daleki ; 


I od 


43 PSALM 82. 
O O TA 
1 od Fenickiego płota è 

Przyszli w pomoc Synom Lota, [t] 


** $* 
Jak pobity Jabin dawny , 
„Jego klęską Cysson sławny, 
Z swym Sysarą Madyany, 
Legli u. Endorskiey Ściany. 
*x* 
Jak Oreb, Zeb, Zebe, pada , 
I Sal nana życia strada , [u] 
Tak niech: nasze padną wrogi 


Przed toba Boże nad Bogi ! 
xx y5 


Niech żaden z nich nie powstanie, 
Którzy Śmieli mówić , Panie ! 
Ze twóy dom niepokalany , 


Jch dziedzictwem będzie zwany. 
p Jako 


[t] Synowie Lota są : Moabici i Ammoni- 
ci, zktóremi te wszystkie narody złączone 
przyszły na. Jzraelitów ; Lot miał dwóch 
synów , Moaba i „Amniona, z dwóch córek 
swoich, » 

fu] Jabin, Sysara , Madyanici, Oreb, Zeb, 
Zebe, Salmana., Obacz o nich w Xirgach 
Sędziów w Rozdziale czwartym, siodmym tp, 


na 
Jako z gôr 
Tak ogień | 
Niszczy gó 
Tak wiatr 


Tak niecha 


liech ich 4 


tuze Bur 


Wstydeń n 

iech znal 
Niechay zi 
lging bez 


Niechąy z 
żę Bóg > © 
Panen sie 


Sam naywy 


TOM pi, 


PSALM 82 | 49 
SON a O 


Jako zgóry koło leci , 
Jak ogień, gdy się roznieci, 


iszczy góry, lasy czarne , 


„Jak wiat goni plewy marne. 
**«. 


Tak niechay przed tobą Panie! 
Wiogów naszych nic nie stanie, 
| Niech ich gniewem twym dognanych 


Zetize burza pomieszanych, 
xxx 


Viech znają Boga,w Syonie, 


Wstydeń niechay twarz im spłonie» 
Ni Pi 
techay zmicszani na wieki 


z $- SPR 
Śiną bez Pańskiey opieki. 


i Ni x * * 
f Mechay z niemi wie świat cały » 
| Ze Bóg, co mu daiem chwały ; p 
' P 
Jako d sa | się zowie na ziem , 
a à 
. | PL naywyższy nad wszystkiemi. 
mmoni« . $ , 
ączone 
RA |, = RAEC = 
córe Sł gelei S ag 
; j By | Na bag AF CER F 
, Zeb, | kW 
iygach | TỌ ; 
mip | PL c PSALM 
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nm WWP EO aea 


PSA L M 85. 


Quam  duleda | tabernacula | 


Tua ! 


Ten, Psalm w Hebreyskim ma ty- 
tul; Synom Kore; pod tymże tytu- 
łem są i Psalmy insze , iako widzieć 
to można w tytule Psalmu 44, Sy- 
nowie Kore byli $piewakami Kościo” 
ła, i może ten zapis znaczy, że im 
Psalmy te dane były tylko do śpie 
wania. "Ten zas Psalm g3. albo od 


był z domn i przybytku za prześla- 
dowaniem Absaloma , albo też od nies 
pewnego iakiegoś Autora. Można 
o rozumieć i o wygnańcach w Ba* 
bilonii, naybardziey Liewitach tęsknią” 
cych do Kościoła. 


i 

Bal 
Dawida napisany , Kiedy wygnanym | 
| 

| 


Jakże 


zna 
Ba- 
nig” 
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OSP p TN TTE 


Akżę są wdzięczne Przybycki twe Panie! 
W przysionku twoim ustaie ma dusza, 
Do. ciebie moie iedyne żądanie , 
Serce i ciało całe mi się wzrusza, `^ 
WET 
Wróble maią dom , gniazda gołębice , 
Odzieby 2 swoiemi mieścić się pisklęty ! 
Ja wzdycham do twey Boże móy Świątnice { 
Tyś mi ieden Król, tyś -mi ieden Święty: 
**|. 


RZE F anie t 
Łczęśliwy ! co w twym domu mieszka Panie + 
Doc z HA ; 
chwały twoie wiecznie wyśpięwule 


tobie ma. iednym swe poratowanie s 

Rilek ; RZA 

b; swóy cały na ziemi kieruie, 
* * * 


Takiemu pewnie Bóg pobłogosławi , 


2 Cnoty do cnoty łatwo się pizeniesie ; 
aki, gdy nogę na Syonie stawi, 


emu w | 


idocznie sam Bóg. pokaże się, 
„x 


W 
W 


ysłuchay, Boże ! wołania moiego , 
Bani. 
Szukżę się zawsze zastawiałćś za nas, 
hei 
Icy Poyźrzeć na twarz pomazanca twego » 


zó ry ] 
b to dla Diego ,.ieżeli nie dla nas, 
cz Nad 
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Nad tysiąc indziey , lepszy dzień w twey sieni t 
Ta wolę w domu twoim mieszkać Panie , 


W niskim gdzie kącie, niźli na przestrzeni 


Szerzyć się, gdzie iest bezbożnych mieszkanie |. 


E 
Bo Pan jest ieden, co mu litość miła, |. 
„On ieden prawdę nieskończenie lubi! | 
Jego to łaska tyla wystawiła, 
i 


į mim się tylko, kto iest sławny „tchlubi, 
*** 


Tym, którzy chodzą niewinności drogą 3 
Dobra doczesne w obfitości mnoży ; 
Każdemu będzie człowiekowi błogo , 


SE ) 
Który w nim tylko nadzieię położy, 


PSALM 44. | 


Benedixifti Domine terram| 
tuam. 


Ten Psalm, ma być rozumiany © |: 


Zydach powróconych z niewoli Bat 
bilońskiey , kiedy zaczeli się zgroma 
dzać , 


| PSALM 84 są 
| 


mw z 

ant i X x , 1h 
Men) deac: i znowu Państwo stanowić 
3 2 nadzieją dawney chwały i szczę” 
R | śliwości; od nieznaiomego Autora 
Kanie, 


| Złożony, i tylko w tytule Hebrey- 
` Skim, Synom Kore zapisany, i 


| 
| 
|. 
j 
| 


To czas Panie przyszedł pożądany ! 
bi, Gdy błogosławisz twóy lud ukochany , 
Kończysz niewolę plemienia całego 


Jakóbowego, 
txk 


Odpuściłeś nam nasze nieprawości, 
Pokryłeś swoim miłosierdziem złości, 
| Twóy sprawiedliwy gniew zaspokoiony , 


Na wszystkie strony, 
*** 


EOE 2 
Pop SZĄ Lra oktywać; 
Więcey na nas nigdy się nie gniewać , 
nidivem > którym ty nie nawykł do wieka 
GRAŁ „3 
ny o. Karać człowieka, 


*** 
L Bar| Ty has ożywić masz nędzą zmorzone, 
10 m4? 


ly uwesęlić w smutku zanurzone ; > 
ać > C3 Okaż 


SĄ PSALM $4 


ao O RTW ma wa 


RENIA TEDE OES ree 
KL 


Okaż twą litość, niechay łaskę znamy » 


Którey czekamy. 
*** 


Ale na cóż mi proźbą Pana kłócić ? 
On sam wie lepiey iak nąs ma obrócić , 
J A ą 
chcieymy go słuchać ; a on zawsze powi 


Pokóy ludawi, 
+x * 


Tym „którzy będą życia niewinnego, 
Tym ,którzy z serca garną się" do niego, 
Co go się boią , przemieszka z takiemi 


i Sławą na ziemi, 
* *.* 


Litość i prawda zeydą się umyślnie , 
Z sprawiedliwością pokóy się uściśnie , 
Prawdę da ziemia , sprawiedliwość zgóry 


Spuszczą nam chmury. 
x ** 


Par! da dostatek , i ziemia bogata 
Przyniesie ludziom uayobftsze lata , 


5 


A sprawiedliwość „ gdzie on stapi, wszędzie 


Obok z nim będzie, 
> „GEŻOg=M 
PSALM 


i 


— mę 


PSALM 85. 5? 


PSALM. 85. 


AI EAZA ao nanna 
m M 


Inclina Domine aurem tuam. 


Ten Psalm ma tytuł w Hebreyskim ; 


"modlitwa samego Dawida. Złożony 


był podczas prześladowania Saula al- 
bo Absaloma ; potym mógł być ten 
Psalm zażyty od Ezechiasza chcące- 
go się wyzwolić od Sennacheryba. Za. 
żywali go i Zydzi w zaprowadzenia 
Babilońskim: 


Akłoń twego ucha Panie! 
Wystuchay mię w nędznym stanie, 
Strzeż moią duszę od zgonu y 


Ja twego strzegę zakon 
*** 


Niech twóy sługa ocaleie, 
Co w tobie kładzie nadzieię ; 
Zlitny się dla twoiey chwały! 


Wołam na ciebie dzień cały. 
C4 Pa. 
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A eera d 


Pociesz twego sługę- proszę, 
Do ciebie ia ręce wznoszę ; 
Pan móy słodki, litość miwa 


Dla każdego, co go wzywa, 
**"* 


Chciey mię wysłuchać có prędzey , 
Wszakże kiedym bywał w nędzy , 
Prosiłem cię iakem umiał, 


I zawsześ mię wyrozumiał. 
*** 


Obcych Bogów próżna: chluba , 
Nie masz nad, Boga -Jakuba ! 
Któryż z nich to zrobić może, 


Czegoś ty dokazał Boże? 
** * 


Narody przez cię stworzone y 
Przed twym tronem nąchylone > 
Przyjdą cię chwalić ztwym ludem , 


Boś wielki; sam słyniesz cudem, 
** * 


Wiedź mię Panie w twoią drogę ; 
Scieszką prawd twych chodzić mogę , 
Nięch me serce radość poi, 
I niechay się ciebie boi, 
Wy» 


pe f |= 


PSALM 85 


Wyznam cię móy wieczny Boże, 


Co mi serca stanąć może 
Spiewać będę bez kończenia 


Chwałę twoiego imienia, 
= +* 


Bo litością twoią długą 
Wsławiłeś się nad twym słogu ż 
Bronisz od Śmierci straszliwyi ; 


Że do tychcżas iestem żywy. 
x * * 


Boże ! zbrodzień na mnie gódzi ; 
Mnóstwo mężnych za mną chodzi, 
Czemuż nie chcą wspomnieć na to 3 


Że ty iesteś ich odpłatą ? 
zx +* 


foże! zawsze litościwy ; 

Lubiący prawdę > cierpliwy ; 

Tylkoć spoyźrzeć na mnie tiżeba s 

Litość mię ogarnie ż Nieba 
*** 

Oddzy rząd namażanemu 


Słudze twemu niegodnemu $ 
Ocat , podług obietnicy ; 


Syna cwoiey niewolnicy: 
c; 


Day 
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"pro waze r e w 
a 
Day mi znak , niechay go widzą 

Wszyscy, co mię nienawidzą , 

Ze iesteś przy mnie otwarcie , 


Pociecho moia i wsparcie 


PSALM 86. 


, 
Fundamenta ejus m montibus 
sanctis. 


Ten Psalm od Synów Kore albo 
od niepewnego Autora złożony , 1 
Synom Kore dany do śpiewania , mo- 
że być odniesiony dó- czasów Dawi- 
da, isk Arka- przeniesiona była do | 
Jerozolimy , którey tu są: pochwały. 


An dobrotliwy , pomiędzy wszystkiemi „- 
Go chwałę maią, miasty żydowskiemi, | 
syofńskie ulubił mury , 
Których gruntem Święte góry, ; | 
O mia. 


uf 


* PSALM 66.* 59 
OR OT z 
O. miasto Boże ! iakżeś zewsząd sławne ? 

» Pamiętam [rzekł Róg] ha Babiloń dawne, 
» Pomnę na Fgiptn Ściany , [W] 


» Gdziem byt kiedyś. dobrze znany, 
* * 

d, Liczny mieszkaniec zamożnego Tyru; 

33 Ludne osady Etyopów mitu; 

»; Te narody tu bywały 


3; I miastu się dziwowały, 5 
* * * 


Bo czyliż $yón może mówić Śmiało , 


Że się w nim ludzi rożrodziło mało? 

Ten Syon, którego wieże 

Bóg zakładał, i sam strzeże? i 
d *** 


Ludność w tym mieście któż policzyć może? 
Co piszesz ludzi, chyba ty sam Boże! 
Mieszkaniec wesół [iak bywa ] 


Pod naylepszym Panem Śpiwa, 
Cò PSÅLM” 


(w) W texcié test: pomnę na Rahab, któ- 
te słowo bierze się W piśmie za Egipcya- 
nów, bo znaczy pychę, 
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M onara toome 
m | m a aea e e ae 


PSALM g7. 


Domine Deus salutis mew. 


Ten Psalm w Hebreyskim taki ma 
tytuł : Pieśń Psalmu Synom Kore 
dla Mahaleth" do odpowiadania , Nau. 
czaiący, Kmfha Ezrahity. Pierwsze 
dwa punkta obiaśnione w Psalmach 
wyższych; słowo Mahaleth znaczy 
chór odpowiadaiący. Napisany zaś 
iest Psalm ten od Emana Ezrahity, 
o którym iest wzmianka 1, Paralip: 
C. 6, ztobił go w chorobie iakieyś 
i smutku ciężkim , a co naypewnicy, 
chorując na trąd ; który tak był 
szkodlie wy i zaraźliwy u Zydów da. 
wnych, Że nim dotknięci, oddaleni by- 
wali od społeczności z ludźmi, i w 
dalekich gdzie ustroniach leczyli się. 


Sprawca 


| 
| 
4. 


z + RW teh „2% yy 17" 6 2 > MME 
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Drnmemamo wg aas menaa a M e maaa 
a 


Q Prawco moięgo zbawienia Panie ! 
Cały dzień i noc wołam do ciebie 

Niech moia proźba przed tobą stanie, 

Weyźrzyi na człeka siedzący w-Niebie! 

++* * 

Smutek duszę mi napełnił całą ; 

Zycie się moie: do grobu chyli; 

Nikt nie ratuie | i tak się zdało s 


~ Jak gdybyśmy iuż życie. skończyli. 


DE 
Jako ten, który żelazem padá, 
Między trupy go każdy” rachuie; 
Bez nadziei go każdy odstrada ; 


Bóg go sam nawet nie poratuie, 
** + 


Tak mię iuż prawie grób był pochłońął , 
1 Śmierć mię swoim okryła cieniem , 
Boże! twóy straszny gniew mię oziónął , 


1 nawał złego: ża twym. skinieniem, 
H 


Znaiomi moi stali z daleka , 
Obszydliwością im byłem cały, 
Gdzie tylko stąpię , nędza mię czeka; 


2 którey ini nawet oczy ustały, 
c7 Cały 


S mowa 
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0 TRZA JRZZRZAA paw 


i 


Cały dzień ręce do góry Wznoszę, 
Niebiosa moim wołańiem swarzę ; 
Może nad trupem o cud upioszę , 


Albo mię ieszcże zleczą lekarze: 
** w 


bo czyliż w grobie twa litość słynie s 
Zeby kto o niey drugim powiadał ? 
Albo na ziemi, gdy kto raz zginie , 


Czyliż o prawdzie twey będzie gadał ? 
RJ a > 


Czy kto w pośrzodku grubey ciemności, 

Cuda twe zdoła rozeżnać Panie ! 

Albo twey dzieła, sprawiedliwości ; 

Gdy w zapomnienia ziemi kto stanie ? 
* X * 

Oto ia wołam loże do Ciebie! 

Rano przed tobą „rożba ma stoi ; 

Czemuż iey niechcesz przyjąć do śiebie 

Twarz twą odwracasz od nędzy moiy. 
*** 


Ubogim ci ia; i od młodości 
Na ustawiczney pracy schowany ! 
I chociem doszedł Jat sędziwości , 
Zawsze ia nędzny upokarzany, 


TYWOa 


z a W A 


,” 


ti 


PSALM 83 63 
PROZA a erranen mee EZ, 


Trwogi mi codzień więcey przybędzie, 


Nad gniewu twego ciężkim ulewem ! 
Jak wodą iaka, oblanym wszędzie , 


Zrąd strachem moim, ztąd twoim gniewem! 
RZRIW 


Móy mię przyjaciel] miia z daleka , 
Krewny bademną opodal wzdycha , 
, Znajomy , iakby Rićznat człowieka ! 
Wszystko to moia nędza odpycha, 


PSALM 8$. 


Misericordias Domini in c= 
ternum cantabo. 


Autotem tego Psalmu iest Ethan 
Ezrahita, albo to tens o którym g. 
Rog: Cap: 4 iest wzmianka , ieżeli do- 
żył po czasie Salomona; albo który 
z potomków iego Żylący za czasów 
Roboama, albo poźniey okolo za- 
Prowadzenia Babilońskiego, = Opisuie 


spu- 
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OADE ayaa means d w A NOAA wj AEE, 
m Saame A 


spustoszenia przez Babilończyków 
poczynione ; albo też może spusto= 
szenie owe Judy , Miasta, i Kościo. 
ła, od Sesaka Króla Egiptu 2. Pas 
talip: C. 12- Ten Psalm ma tytuł 
w Hebreyskim * uczący , Ethana Ezras 
hity, ; 


W recznie twą litość śpiewać będę Panie j 
1 pokoleniu , które się rozmnoży ; 
i które po nas poźno się zostanie , 


Chcę opowiadać drogi prawdy bożyi. 
+» * 


Boś rzekł ; „,na wieki będzie litóść w Niebie 4 
j Tam sprawiedliwość uczynią każdemu , 
,, Mam układ dla mych wybrany ch, i siebie į 


>t Dawidowim przysżeki słudze memu, 
*** 


„ Póki ludzkiego wystarczy plemienia, 

»» Kwitnąć mu będzie potomek zpoźniony , 

,» Od pokolenia aż do pokolenia 

p» Ugruncuię mu tron niepozuszony, 5, 
Boże | 


ol 


PSALM 8% 65 


O a | WA EK TZ OTTO mpc, WAZA KD nm 


Bóże! Niebiosa głoszą twoie cuda, 

I twoią prawdę wiernych zgromadzenie ! 
Któż się na Niebie równył tobie uda ? 
Między Anioły , któryż cię doženie ? 


-"**R 
Pan, co go Święty zbór codziennie chwali, 
Większy nad wszystko na ziemi i niebie! 
Boże ! cóżbyśmy z tobą porównali? 


Mocnyś , a prawda stoi koło ciebie, 
*** 


Tobie ocean służy niezmierżony ; 
Ty sam szturm iego uspokaiasz srogi , 
Tobie się korzy pyszny obarczony » ; 


Moca twey ręki gtómisz nasze wrogi: 
** 


Twoie iest niebo, twoia ziemia cała, 
Twóy świat i wszystko, co się na nim iawi s 
Wiatry, i morze twa ręka stwarzała, 


Tabor i Hermon imie twoie stawi, [x] 


Siła 


(x) Tabor góra w Galilei, Hermon- góra 
wschodnich granic. 


66 PSALM .$8. 
pi KW PECET WRECZ 


Siła trzyma się ramienia Pańskiego , 
Ręce wzniesione raruią ; lùb szkodzą , 
Sąd, sprawiedliwość , gruntem tronu twego y 
Litość i prawda przed obliczem chodzą, 
**. * 
Szczęśliwy iest lud znalomy twey chwały! 
światłem twey twarzy chodząc okryie się, 
. . . . . tos r 
W Imieniu twoim cieszy się dzień cały 
I sprawiedliwość twoia go wyniesie, 
* x 
Tyś iest iedyną Boże iego chwałą , 
Chciałeś, i inż iest podniesion nad wielu, 
Zeby nas wybrał , Panu tak się zdało, 
I postanowił Króla: w, Jzraelu, 
= w k 
Twoim Prorokom dobrotliwy Boże! 
Raczyłeś los nasz obiawić łaskawie ; [y] 
», Ja wasze wsparcie w potężnym położę , 
>» Z pośrzodka ludu wezmę go , i wsławię, 
>» Sługę 
LI 
[y] Przepowiedzenia te były przez Proroz 
ków „Samuela, Nathana, i Gad, Oczym 
Tr. Reg: ©. 14. 2. Reg: C. 7. 1. Paral: C, 
11, Gr. 


tOr 
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Z ZET a me ae e e a a 


NAZZA i a 
ÅL M na 


»» Sługę moiego Dawida znayduię , 
»»Śtaie się Królem oleiu natarciem; 
», Ręka go moia wszędzie posiłknie , 


» Wszędzie mu będzie ramie moie wsparciem. 
* * 4 


»» Nie z nim nie wskóra nieprzyjacie! dumny, 
», Syn nieprawości nic mu nie zaszkodzi , 
»» Przed obliczem mu upadnie wróg tłumny , 


3» Ten przed nim, co go nielubił , uchodzi. 
** Ww 


Z nim będzie prawda , zlitowanie boże 
» W moim imieniu będzie wychwalany » 
» Lewą mu rękę ha morzu położę , 


», Prawą na rzekach od wschodowey ściany. 
x *+.+* 


3» On mię wzywając, Oycem mazwić swoim, 
» $wym Bogiem , twierdzą , żądzami swoiemiż 
» Ja go uczynię pierworodnym moim; 

ə» Wyższym nad insze Króle w'całey: ziemi, 


= * * 
2» Wieczną inieć będzie pewność mey opieki , 
» Mey obietnice strzymaim mu do końca, 
»» Potomstwo dego będzie trwać na wieki, 


» Tron mu utwiexdzę , póki stanie słońca, 
r » Aic — 
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jo a A 
— ZZ | — NN 


» A ieźli kiedy krnąbrne iego dzieci 


» Prawa me zgwałcą , zakon móy znieważą , 
s» Gniewu moiego vózga ich doleci , 


ss I grzech im chłostą okupywać każą, 
** * 


„, Ale litości. mey im nie odmówię ; 
ə» Ani ich będę trapił nieskończenie ; 
>, Starczę się w moich obietnicach w słowie 


s I com raz wyrzekł, tego nie odmienię, 
+** x 


s» Raz poprzysiągłem przezemnie samego s 
s» Jaka Dawida nigdy nie zawiodę , 
j» I rozmnożone pokolenie iego 


»» W niezakończona potómność powiodę, 
X*+ 


sx Tron iego iaśnieć będzie iako słońce, 

3 Albo iak miesiąc wśtzód no:nego cienia , 
s3 Tel mi razem dway -niebiescy gońce 
ss Będą świadkami mego przyrzeczenia, 


nx * 


33 


Zacóż więc Boże rzucasz nas zć wstydem ? 
Twóy pomazaniec tyle nieszczęść zażył! [z] - 
prze. 


(2] Jechoniasz i Sedecyasz, którzy byli w 
niewolę zaprowadzeni, 


a za tę; 4 


Pr ææ A e 


PSALM 88 


a omarai ae ECK) E oe 
eea m TE a 


f i 
| Przewracasz układ zsiugą twym Dawidem ; 
| Za coś przybytek twóy ziemski znieważył ? 


ż» 
x 


Popsułeś wszystkie Świątyni zagrody , 
j Strach w niey dziś osiadł 5 kędy moc mieszkała ! 
| Czyni iey każdy przechodzący szkody, 


Sąsiadom swoim ochyda się stała, 
* x * 


ją Sameś podnosił rękę, co nas biła, 
Nieprzylaciołyś rozweselił nasze , 
Nie wsparłeś , kiedy woyna się siożyła , 
1 posiłkoweś odrzucał pałasze, 
T * «* 
Takeś ią zimazał, że się nie oczyści! 
Stolicę świętą na ziemię obalasz ! 
Dzień się iey trwania zmnieyszony , nie iści , 


A Wieczną belga wstydem ią zapalasz, 
x +*+ 


Pókisz. więc Boże bronisz nam, pomocy ? 


f 
Gniew twóy wylewa iak ognista rzeka ! 
E, Wspomniy : że oswey ia nie stoię mocy; 


Czyż to tak marnie żyć ma syn człowieka ? 


Pociesz 


76 Ps AUM 88 
EO menres en DAWN PAY 
p OOO O ANY 
Pociesz, niźli nam życia Światła Zgaslią ; 

Bo kto się xodził ; iuż niemasz sposobu 5 

I umrzeć musi; ani siłą własną 


Zaden Śmiertelny nie dobył się z grobu, 
+ * 


Gdzież iest twe diwne miłosierdzie Panie ! 
Jakes poprzysiągt studze Dawidowi? 
Wspomniy na wzgardy , które nam Poganie 


* Czynią [milczę ie] twojemu ludowi, 
* * 


Smie nam. wyrzucać wróg nieukrócony , 
Ze Pomazaniec twóy jest na zamianie! 
Pociesz nas Boże i, bądź pochwalony 


Po wszystkie wieki tak, tak, niech się stanie, 


PSALM 89. 


Domine refugium Jadus es 
nobis. 
Ten Psalm taki ma tytuł w Hebrey- 
skim: Modlitwa Mòyżesza męża Bo- 
żego. Jeżeli tak iest, zacóż tego 


są 
. Psel. 


PSALM S8 H 


Toue meen EWY 


Psalmu czyl modlitwy niemasz po- 
łożoney w Pentateuchu , gdzie in- 
Sze Pieśni Moyżesza położdne są? 
Prędzey któryś z potomków Moy- 
Żeszą napisał ten Psalm,  okołę 
Czasów zaprowadzenia Babilońskiego , 
1 wydał go pod imieniem Moyże» 
Sza ; równiejsk 1 Assfowi potomko- 
Wie robili. Psalm ten o krótkości 
l nędzy życia ludzkiego, dosyć iest 
ciemny, dla wyrazów wysokich i 
taptowych, 


Pańska iesc zawsze nad nami opieka! 
Tyś noże ten sam od wieka do wieka; 
Nim góry ieszcze, nim ziemie się stały, 
I ten Świat cały. 
+** 
Człowiek twe dzieło do ciebie się gamie, 


Zechceszże tego aby zginał marnie? 


Wszakżęś powiedział: nawxóć się do Pana 


Rzeszo wybraną! 


Cóż 


PSALM $89. 


Coż iest lat tysiąc przed cwemi oczywa , 
Jak dzień wczorayszy, którego iuż nima, 
Coż lat4, które człowiekowi dano ? 


Niczym zostaną, 
x ** 


Jako kwiat zrana wznidzie', i: przeminie , 
Na wieczos pada, usycha, i ginie , 
Bośmy na siebie gniew twóy obruszyli, ` 


bośmy zgrzeszyli, 
*x* * 


Kładziesź przed sobą nasze nieprawości, + 
Promień twey twarzy przenika skrytości ; 
Dobrym przyczyniasz, azłemu człowieku 


Umnicyszasz wieku, 
x t 


Wiek nasz tak słaby iako paięczyna ! 


W lat siedemdziesiąt wątek się przecina, 
Jeźli coś więcey, smutne tylko trudy, 


Boleść i nudy, 
*** 


A to złe może ztąd nam naprzyksza się, 
Ześ nam pobłażął, i nie gromił wczasie ; 
Któż dlą boiaźni gniew twóy poiąć może? 


Straszliwy Boże ! 
Spraw 


monre an menea t a n e a rE E 
= Z mr 


-g— 
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PSALM 9o 73 
O TE TY 
Spław tak, niech twoią poznamy prawicę 
W sercach pokornych złóż twe taiemnice; 
Pókiż do ciebie mamy ręce wznosić ? 
Day się przeprosić ! 
*** 
Niech iaż zabłyśnie słońce twey litości z 
Które nam życia osłodzi przykrości ; 
A tak, i z tego będziem radość mieli, 
Ześmy cierpieli. 
*** 
Spoyźczyi na twoie sługi, na twe czyny» 
1 chciey twym Światłem kierować ich syny ; 
l nas też samych, i w rąk naszych sprawie 
Kieruy łaskawie, 


PSALM go 


Aui habitat in adjutorio, al- 
tifimi ` 
Ponieważ ten Psalm w Hebrey- 
Skim żadnego nie ma tytułu , ityl- 


70 w Greckim przekładaniu iest 
OM yi, D taki. 


taki: Pochwały Pieśni Dawida; to- 
zumie wielu, że był złożony od 
Moyżesza w czasie wyiścia z Egi- 
ptu, albo błąkania się po puszczy. 
Ale podebniey napisany jest od Da- 
wida może z okolicznoś i owego cięż: 
kiego powietrza 2, Reg: Cap; 24, któr 
re Jerozolimy nie tknęło, albo po 
wyiściu od owego niebeśpieczeństwa, 
kiedy chciał gó Saul włócznią prze- 
bić, a on. uchronił się, a potym szu- 
kany od żołnierzy w nocy ze stra- 
chem uciekł. Od niydawnieyszych 
czasów w Kościele naszym ten Psalm 
codzień przed nocą czytany bywał. 


Z To się w opiekę poda Panu swemu , 
A całym sercem zawszę ufa iemu , 
Smiele rzec może : main obsoficę Boga, 


Nie przyjdzie namnie żadna straszna trwoga, 


Ro 


ga. 


ko 


PSALM 9o. 


Bo mię on z łowczych sideł oswobodził , 
Ani mi ięzyk potwarców nie szkodził ; 
Ramieniem swoim zasłoni cię wiecznie, 
Pod iego pióry ulężesz beśpiecznie. 

* * * 
Stateczność iego, tarcza, puklerz mocny» 
Za którym stojąc na żaden strach Nocny » 
Na żadna trwogę, ani dbay na strzały > 


Któremi sicie przygoda w dzień biały. 
*** 


Ztąd koło ciebie tysiąc głów polęże s 
Żtąd drugi tysiąc; ciebie nie dosięże 
Miecz nieuchronny: i ty sam swoiemi 


Oczyspa uyźczysz pomstę nad grzesznemi. 
1 x * w 

Jżeś rzekł Panu: ty nadzieia moia! 

J Bóg naywyższy iest ucieczka twola ; | 

Nie dostąpi cię żadna zła przygoda s 


Ani się znaydzie w domu twoim szkoda: 
3 * * * 


Auiołom swoim każe cię pilnować , 
Gdziekolwiek stąpisz, oni cię piastówać 
NA x Pr 

4 ręku będą, abys idac droga» 


N (w 7 
Na ostry kamień nie ugodził nogą, 
, p 2 Be- 


Będziesz po Źmiiąch beśpiecznie gniewliwych, 
I po padalcach deptał niecierpliwych , 
Na lwa stogiego bez obrazy wsiędziesz , 
I na ogromnym smoku ieździć będziesz, 
t 
Słuchay , mówi Pan; ,, Ze mi ufał szczerze 3 
s» Czcił imie moie, zachował przymierze , 
»» Ja go też także w każdą iego trwogę , 


ə» Nie chcę zapomnieć 
* 


s, Głos iego u mnie nie będzie wzgardzony , 


» Ja znim w przygodzie , odemnie obrony 
əs Niech p 


i owszem wspomogę, 
* * 


ewien będzie, pewien uwielbienia , 
»»4 lat sędziwych , i mego zbawienia, A 


PSALM g. 
Bonum of confiteri Domino. 


Ten Psalm ma tytuł w Febrey- 
skim: Psalm Pieśni w dzień Sabbatu» 
Jest niepewnego Autora i czasu. 

Tra- 


mtrj PSALM 91 74 


=y 
Baumen: eaea faam 
à A Z — 
ych, 
Traktuie zaś : o Opatrzności , o stwo- 
tłzeniu, o krótkim szczęściu niezbo 
| nych, a długim sprawiedliwych. 
ize; 
Akże to dobrze wyznawać Pana 
Naywyższey chwały i mocy! 
ę, | litość iego wysławiać zrąna, 
1 prawdę iego wśrzód nocy. 
f kx * 
7 . . . . 
, Craige ci Panie na arfie złoty, 
ia, Bienia połączę wdzięczności ; 
| Patrzac na dziwne rąk twych roboty; 
Serce mi skacze z radości. 
** * 
Jakże są wielkie twe dzieła Panie? 
Jakże głębokie twe myśli ? 
| Szalony człowiek nie zważa na nie 5 
0. | 4 głupi próżno ie ktyśli. 
*** 
y- Gdy się nieprawość wzniesie iak trawa y 
A | ple na chwilę i padnie ; 
u 4 wola zaś Boże naywyższy sprawa, 
: 4 wieki światem tym władnię, 


D3 Oto 


PSALM 21. 


PNA WOZIE TE DC EIA 
=" r r, 


Oto twóy Panie przeciwnik zginie , 
Zginie, kto z tobą nie radzi ; 
Ni się postrzeże iak w złey gódzinie , 


Pemsta go twoia wygładzi, 
x ** 


Jak iednorołiec głowę mą wzniosę „ 


póydę starości zgrzybiałyi , w 

Twoiey litości będę pił rosę | da 

N Pełen i wieku, i chwały: | gi 
| *x* A 
mu 


Z "pogardą na me wrogi spoyźczałem ; 
Bo względów byli nie warci , 


potym wieść tylko o nich słyszałem s 


Ze własną złością. potatci, 
kw w» | że 
Jak palma, kwitnie mąż sprawiedliwy » | nie 
Wzrośnie wraz z cedvem Libańskim , i mi 
| ! 
Kwitnie, bo go sam Róg szczepił żywy y | Sz 
ACT scart paasi ' A 
Ina przysionku aR Pańskim. | to 
f U 
| zi 


A kiedy dóydzie pory sędziwyi ; 


Nic z swey żywości nie straci 3 


jść będzie głosząc ; że Róg prawdziwy 3 f B 


Każdemu za swe odpłaci, 


PSALM 


BRA. 


poz 


PS ALM 52. 
Denmena ww 


PSALM 92. 


Dominus regnavit , decorem 
indutus efi, 


Ten-Psalm żadnego tytułu nie ma 
w Hebreyskim, w Greckim zaś do» 
dany iest taki: Pieśni Dawida w wi- 
gilią Sabbatu , kiedy stworzona zie- 
mia, Szóstego dnia, to. iest w pią- 
tek , dopełnione dzieło stworzenia, 
racze Pisma Greccy , którzy: ten 
Psalm Dawidowi przy zaaią s: myślą 5 
že może być odniesiony do prze- 
niesienia Arki z domu Obededomą do 
miasta Dawidowego : Ale to pewniey= 
Sza, że niewiedzieć ktoby był Au- 
torem iego , i w którym czasie zło- 


zany. 


BE nasz króluie ! odział się pięknością , 


Okryt się męztwem , przepasał dzielnością; 
D4 Pan, 


g0 PSALM p2, 
Z OD mz 
Pan, przez któego krag nieporuszony 


Ziemski stworzony. 
*** 


Stolica iego od początku Świata 
Jest założona ! przetrwa wszystkie lata 5 
choć wick rozdaje , od wieków daleki, 


Bo był przed wieki, 


* xx 
Podniosły rzeki szumne swoie głosy , 
Wały się morskie wznoszą pod niebiosy !. 
Dziwne to wszystko , dziwnieyszy Bóg, który 
Widzi ie z góry. 
PIPE 
Boże! ja wierzę twoiey obietnicy „* 
Wiem, co się Pańskiey należy Świątnicy; 
Chwalić cię będę w twoiey sieni Panie! 
Póki mię stanie. 


ją: e ZY. 


Up 


radni 
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H 


| PSALM 
| 
) 


il 


PSALM o5. 
Deus ultionum Dominus. 


Ten Psalm także w Hebreyskim 
iest bez tytułu. Grecy go przyzna. 
ią Dawidowi, Spiewany bywał u Zy- 
dów czwartego dnia po Sabbacfe. Mo- 
ry ` że był zrobiony. od Zydów w nie- 
| woli Babilońskiey. 


Bos zemsty Panem, ukarać mu snadno; 
Podnieś się Boże! a pyszni upadną ; 


Długoż, oPanie! grzesznicy zuchwali 


Będą się z swoich złości przechwalali ? 
PZŁ: 


i Lud wierny trapią „ i kray twóy plądruią , 
f Wdowę , sieroty, i gościa morduią , 

1 kłamią icszcze w swey zuchwałey dumie, 
Ze Bóg nie widzi, ani to rozumie. 


D5 Zważe 


PSALM 93. 


PRZDEYOTWAEZEPERE"IN ZOE eom, WTO ANA anan maer -a 
— Z 


Zważcie o głupcy! i pomyślcie przecie , 

Twórca, o swoim nie wiedziśłby Świecie ? 

Tenli nie doyźrzy , który oko zlepiť? 

Lub nie usłyszy , który ucho  wszczepił ? 
Kg 

Cwicząc narody , nie ma karać złości 

Ten, kcóry czteka naucza maądtości È 

Ale Pan zna to dobrze, iak myśl człecza 

Zawsze iest próżna, i zawsze się przeczą 
r. * 

Szczęślisty ! | 


Sity i kogoż Panie 


Kto twoim prawóm se 


y go zła chwila na'ten cząs dotyka ; 


Kiedy się przepaść kopie idla grzesznika, 
*k* 
Pan bowiem swego ludu nie zasmuci, 


Ni swe na zién dziedzictwo porzuci , 
AŻ sprawiedliwość jak trzeba się spełni; 


I przy nicy będą stać nieskażytelni, 


z» 
Kto się ząstawi wbrew o moie zdrowie? 
Lub przeciw grzesznym ze mną się opowie? 
By mi Pan swoiey nie dodał pomocy > 


Za ledwie w wieczney nie poległbym nocy, 
Jeże- 


pamovasmanemea] 


| 


PSALM 94. 83 
TOE 


i, szekłem : „ noga mi się chwieje sy 


ańska wspierała litość mą nadzieię, 
ln więcey troski duszę mą suszyły ; 


Tym ją pociechy z Nieba ochłodziły, 
+> 


Ćzyliż przy Bogu tron icst nieprawości f $ 
Daj żółć w swey drodze , a nie da słodkości ? 
Czyliż cnocliwą duszę zgubią w trudzie ? 


Q krew niewinną potępią Źli ludzie ? 
*** 

Ty Panie twierdza , ty ieste$ zasłona 3 

Nadzieja moia w tobie amocńioria 3 

Ty sprawiedliwie za zbrodnie odpłacisz ; 


lw samey złości ztośnika zatracisza* 


PSALM j4 
Venite exultemus Domino. 


r 
Ten Psalm w Hebreyskim także 
tytułu nie ma , w Greckim zaś tłuma« 
Czeniu Dawidowi przyznany. Zło- 
à Dé żony 


$4 O PSALM 54, 


mrem rerama eeaeee. 
czw wcze nna 


a EEEE WWE 
=D 


żony zaś był albo od Moyżesza (iak 
sądzą >żydzi ) toku czterdziestega 
błąkania się Jzraelitów po puszczy , 
albo od niepewnego lakiego Autoras 
napominaiącego w nim Żydów, as 
żeby chwalili Boga, i nie mtuczeli 
na niego. 


Odźcie, przed naszym Panem śŚpiewaymy s 
Ochoczym sercem cześć mu oddaymy 4 
Uprzedźmy iego twarz Świętą zrana., 


Niech od nas pierwszych będzie wzywaną, 
R * 


Pan to iest wielki nad wszystkie Pany ; 
W ręku są iego ziemi.tey. Ściany , 
Jego iest morze, on góry sklepił, 


On swoią ręką ziemię ulepił. 
OŁ 


Pódźcie , padniymy mu na kolana , 
I płaczmy , ręce wznosząc do Pana; 
Bogiem i Oycem nam nazywa się , 
My uzódą iego, którą sam pasie, 
Dziś ; 


ys 


PSALM 9%. 85 


Dziś , ieźli iego głos usłyszycie, 
Całym go sercem przyłąć pomniycie s 
ss Nie idźcie [ mówi] Oyców swych torem s 


ss Co szli na puszczy ze mną uporem, 


t. * 
SEKE zań 
» Zawsze imię kusząc słuchać nie chcieli s 
a» Szukali cudów , choć ie widzieli; 
s» Gdym zaś ludowi memu pobłażał 


», Przez lat czterdzieści on imię urażał, 
zk 


s 1 rzekłem: błędu serca słuchali , 

» Mych sprawiedliwych dróg nie poznali ; 

s» Przeto przysiągłem w gniewie nad niemi s 
Ze do mey świętey nie wniydą ziemi, s3 


PSALM 95. 


Cantate Domino  Cahticum 
NOVUM 
Ten Psalm zrobiony od Dawida z 


Okoliczności przeniesienia Arki z do- 


mu Obededoma do Jeruzalem, i iest 
D7 czę- 


86 P'S.A Ł M* "95, 
Z TA YNY 


częścią” większey Dawida Pieśni, òd 


którey Coś troche odmieniwszy , od- 
iz 


ielony był na Psalm osobny , a tó 
tuż po powrocie z niewoli Babiloń: 
skiey , przy dedykacyt drva ) 
ścioła., W Xiędze 1 Paral: R 


p D } 
«ta KIESN iest wypisana caia ; ten 


4 


zaś Psalm częścią z micy, częścią 


z Psalmu 104. złożony. 


<ë 


CE Panu pieśń nową! 


Niech ziemia będzię 


Chwalić go, i niech dzień dniowi 
Pochwały Pańskie opowi. 
KZI 


Niechay brzmi w uściech pogańskich 


Sława wysokich dzieł Pańskich, 
Gdziekolwiek ludzie mieszkaią y 


Niech cudów iego słuchają, 


Bo 


—— 


Bo Pa 
Godzic 
On na 


Naysti 


Złe dh 
Co po 
To Bó 
Własn: 


Piękno 
Ch wat 
A w 


Sw içte 


Przy 
Przync 
Chwa 


PR 


Bo Pan iest wielki , wspaniały , 
Bodzien naywyższcy pochwały ; 
On nad wszystkie insze Bogi 


Naystrasznieyszy , a me srogi 
* * * 


Złe duchy , to nie Rogowie » 


Co pogaństwo Bogi zowie; 


To Bóg, co Niebo z gwiazdamł 


Własnemi stawiał rękami 


wieczną zaie 


Ą Poz ZA : 
A w nieśiniertelney Świątyni s 


Swiętość , wspaniałość , straż czyni 
**k * 


Drzynoście ziemskie narody s 


6 
Przynoście biegnąc w zawocy 3 
Chwałę i pokłon wiecznemu 
: 
Bogu i Panu naszemu: 
* t * 
Tae A 
Nieście mu wasze ofiary 
AB í } 
Pełni pokory i wiaty » 
Uderzcie czołem przed Panem, 


W domu iego zawołanem, f 
Ziemia 


Ziemia się porusza cała , 
Oblicze Pańskie uyźczała; 
Powiedźcież to w każdey stronie s 


Zę Pan nasz usiadł na tronie. 
** «. 


Naprawi ziemię zwątloną , 
Zrobi ią nieporuszoną ;' 
Sprawiedliwość światu wróci , 
A kizywdę i gwałt ukróci, 

à * * 
Ciesz się Niebo, ciesz się ziemi j 
Day głos morze wały twemi ; 
Niech się cieszą pola, lasy , 
Jda z Panem złote czasy. 

* x # 
Sądzić będzie całą ziemię , 
Pozna prawdę ludzkie plemie , 
Swiat, będzie Niebem prawdziwym , 
Pod tym: Panem sprawiedliwym, 


Pst 
gh bę 
Paj wa 
Si 


PSALM 


stkich | 
dzi pos 
niem I 
Wadzen 


pa BÓ 


I licze 
Obłok go 
Sąd, spa 


Ogień si 
łomień 
Po całym 
Ziemia t 


PSALM 96, 89 


Pa TT 
PSALM 06. 


Dominus regnavit, exultet 
terra. 


Ten Psalm także nie ma tytułu w 
Hebreyskim , Grecy go Dawidowi 
Przyznaią , iakoby napisany po wszy- 
Stkich już Zwycięztwach iego. Zy- 
dzi powiadaią, że iest dziękczynie" 
Niem Izraelitów wyszłych z zapro« 
Wądzenia Babilońskiego. 


Pan Bóg króluie! ziemia niech wesoła , 
I liczne wyspy po morzu. pląsaią, 
Obłok go kryle, mgła wieńczy do koła, 
Sid, sprawiedliwość , tron iegó wspieraią, 
R.» 

Ogień się przed nim poprzedniczy ciśnie ; 

py nień w krąg iego nieprzyiacioł pała , 
0 całym Świecie groźny obłok błyśnie , 


Ziemią to w trwodze widzi, i zadsżała, 
Jaka 


90 PSAEŁM 56. 


Z COTZZZ ZZ W mana O o o- Dzie 


0 ———— zzz ‘S 


Jako wosk iaki góry się stopiły s 


Przed twarzą Pańską doły się padały ; | 
Słuszność dzieł iego Nieba oznaymiły, | C 
Narodom swoiey blask okazał chwały, | ant 
 * * | 
Niech się zawstydzą, ukcórych Bogowie * Zn 
Z kamienia rznięci cześć i chlubę mieli., ten P 
Bogu oddaią pokłon Aniołowie, dnaka 
Słyszy to Syon, i w nim się weseli, szych 
* tx 
4 4 : i int RA A 
Dla twych wyroków , sprawiedliwy Panie! 


Możnego córki, pocieszone Judy; X 


Boś ty naywyższy , boś twe Panowanie 


Nad wszystkie Bogi twemi wyniósł cudye A 

*+* 
O ! którzykolwiek czcicie tego Pana , | i No 
Niech iego miłość wstręt od złego sprawi; | D 
Dusz bowiem świętych straż iemu oddana 3 Bądź u 
On.zrąk bezbożnych sługi swe wybawi, | 

t» * 
Błysneło światło tym, co są poczciwi, W nin 
I prostym sercom radość nieprzetewała ; Odkty 
Cieszmy się wiecznie w Panu sprawiedliwi , Wspon 


Niechay brzmi w ustach cześć iego i chwała, 
PSALM 


u 


PSALM 97, at 
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PSALM 97. 
Cantate Domino Canticum., 


Znowu tylko, Greckie tumiczen € 
ten Psalm Dawidowi przyznsie. Je- 
dnaka treść iego iak i dwóch wyż» 
szych ; skladem nawet rzeczy tsłów 
bardzo podobny do. 954 traktuie O 
sciu, iakby z niewoli „albo z woy? 


ny s aczgóli wie. 


Nowym tym pieniem uwielbiaymy Pana, 
Dziwy nam bowiem niedociekłie sprawił! 
Bądź 


uwielbiona mnócy nieżrównana , 


Którey ramieniem :0a5 zbawił. 


3 x 

W nim NE TYPA wego. Zbawiciela 

MT pozna my swego Zbawicieła > 
Odkrył pr PEFS 1 sprawiedliwości! 

krył przed Światem euc sprawiedliwości + 

YU $ 
y 9 > . r 
Wspomniawszy bowiem na dom Jzracla, 


Ziścił swey prawdę litości, 
Uyźrzały 


Uyźrzały wszystkie cał ey ziemi kraje , 
Uyźrząły sprawę naszego chlubienia . 
Niech go Świat cały wielbić nie przestaje + 


Przez wdzięczny okrzyk i pienia 


KE 
$piewaycie Panu przy cytrze złoconyi , 
Daycie mu chwałę przy trąbach z organem y 
Przyczyńcie granie harfy wielosttonyi , 


Przed Królem Świata i Panem 
*R R 


Niech szumią fale na morzu wezbranym 
1 cała ziem ia z swemi mieszkańcami , 
Niech rzeki ‘klasna rękami -przed Panem; 


I góry swemi wierzchami, 
** w. 


Jdzie albowiem , idzie Bóg prawdziwy , 
Wszystkie narody według prawdy sądzić, 
Jdzie na wieki Sędzia sprawiedliwy , 

Który nie może pobłądzić, 


Dor 
tu 


Kt 
lewi 
Mac z 
Pisan 
Poprz 
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PSALM gg. 


maj Domim regmavit , trascan- 
| tur popul, 


ni lewiadomo , chociaż w Greckich tłu« 

| Maczeniach pod tytułem Dawida za: 

Pisany, Treść iego taż sama, co i 
| Poprz zedzaiących” trzech Psalmów, 


| Ktoby tego Psalmu Autotem był, 
| 


Pa króluje w swey dziedzinie, 
Mimo gniew pogan zuchwały ; 

On siedzi na Cherubinie 

g nogą mu drży świat cały, 

| +* * 


Wiejkiż to Bóg nad Syonem ! 
ad Wszystko , co ludzie znali ! 


iech ziemia przyidzie z pokłonem, 


ni 
Cch straszne imie chwali, 
Jmie 


94 PS. ALMO 


pa O NOTA mmaa ON M 
Zn 


Jmie to straszne się zddwa , 


Lecz razem pełne świątości, 


Króla naszego w tym sława, 


Chcieć i dogadzać słuszności. 
* 


+3 


Ty sam to Panie podałeś, 


To się twey woli podoba > 


Sąd i prawa pizepisałeś , 
Więtnym potomkom Jakóba. | 
+** | 
Wielbiycie Pana naszego , 
Nicch go Świat cały opiwa, 


jycie podstawek nóg iego, 


Bóg sam w tey Arce pi 
*%.3%- 38 

Tak z Samuelem go czcili, 

Baton , Moyżesz , Kapłani; 

I o co tylko prosili, 


Zawsze byli wystuchani, 
* w «* 


Bóg do nich mówił z obłoku 
Powszechney radząc potrzebie , 
Strzegli Pańskiego wyroku, 
I praw podanych dla siebie, 


PSALM 99. $ st 


TO OE pr ENY 
O Panie! Boże nasz prawy, > 
Tys wysłuchiwał proszących; 
l chociaż byłeś łaskawy ; Í 
Gromiłeś wykraczających. 4 

a. x 
Wiel iycież Boga naszego, 


čciycje go w winnym pokłonie , 


Nie mą nić ziemia świętszego 


fa 4-3 £ . 
Naq Pana w świętym Syonie, 


PSALM gg. 
Subilate Deo omnis terra. 


Ten Psalm ma tytul w Hebreyskim: 
Salm w wyznaniu, to IeSt: w po- 
hwałach albo dziękczynieniu. Jest 
Tapominaiący do og 
zleystw Boskich, albo zaś iest Psal. 
Em Dawida , albo zrobionym od Zy- 
ów powracających z Babilonii. 


łaszantia dobro- 


O! Któ- 


gó PSALM too, 


a n br laem amaana 


tm. = 


! £rórzykolwiek mieszkacie na ziemi, Wszys 

Spiewaycie Boga pieśniami waszemi ; Wspor 
służąc chętnie, maiąc go swym celem Panen 
wero dom iego z naywiększym weselem f tym 4 

*** 

Znaycie, że on iest Bogiem , którym tchniemy ; a; K 
Ze on zapewne stworzył nas, a nie my, | 
Ze się sam podiął Królem być nad nami, im 
Ze sam Pasterzem; my iego owcami. Die n 


*** gata ] 
Wniydźcie w dom iego niosąc winne dzięki, 


Czcząc go, wielbiycie cuda dzielney ręki, 
Pan to i Oycieć pełen ist słódkości, 
Pełen iest wieczney prawdy i litości, 


PSALM 10. fan 


Rów A AE Aż 
Misericordiam 6 judichuń| © 
Gym 
cantabo. NW 
Ten Psalm własny iest Dawida, * Żebym 
taki ma tytuł w Hebreyskim , zło” | Nie, 
żył go zaś po obięciu władzy nad Tom 


wszy” 


um 


la ya 
zło” | 
na 


WSzystkiemi dwunastą Pokoleniami, ba 
Wspomina Jeruzalem, którego dawniey 
nem nie był. Pięknie Dawid w 
tym Psalmie wyraża przepisy dobre- 


(80 Króla, ysam sobie do wykony” 


ania naznacza. W texcie Hebrey- 
Skim ma bydź wszystko w tym Psal- 
mie na przyszły: czas obiecuiące, Jul. 
gata Łacińska ma wszędzie przeszły, 


| è tak jest , i na Polski tłumaczony, 


Twóy Sad o Boże! i litość znaną 
Spiewąć ci będę , póki mię stanie, 
M) 

"c iść twą droga niepokalaną , 


20 a 
= CIĘ samego obaczę Panie, 

Bey *x* 
dym się przechodził wśrzód mego. domu 


€ dnię j w nocy nad tym myślałem : 


Zeh 
Ni 


lewi è ; 
Wiuność serca za cel móy miałem. 


M pr, E Przed 


ym nie zrobił krzywdy nikomu ; 


A gdy odemnie z czasem odchodził , 


= 


98 PSALM foo. 


ECA ONZE OZA 
mw A sannanananiysen nnn 


Przed moim okiem to uiepostało, 


== 
Na zb 
Gubia 
Abym 

0d w; 


Co za nieśiuszność iaką sądziłem ; 
I cych nad wszystko , którym się chciała 


Pogwałcać zakon,  nienawidziłem. 
**« 


Nigdy się ze mną zły człek nie zgodził , 
| 


Nigdy nie przylgnał do serca mego ; 


Udałem , iakbym nie widział: tego. 


era n 
Lecz tegom Ścigał, króry bliźniemu T 
Pokątnie czynił krzywdy złośliwe, ki ty 
U stołum nie dał micysca Pysznemu , był i 
Ni temu, który serce miał chciwe, skim 

* *k 7 
Tylko mi z temi przesiedzieć błogo , Niep 
Co czystey cnoty mieli zaszczyty , Bok 
1 kto chciał chodzić poczciwą drogą , ło, 
Ten był do usług moich zażyty, Ten 

** w kutn 
Nie był w mym domu, który swe wady Czy, 
Powiększał ieszcze dumą nikczemną , kied 
„Co lubił gadać fałsze i zdrady , do, 


Taki nie postał nigdy przedemną, 


i PSALM 1I0r. 9» 
cić Owca anawa W PZN 
Nosema 
| Na zbrodniów wczesnem zsyłał karanie , 
| Gubiąc tych z ziemi, którzy przewinią; 
ało | Aby oczyścił twe miasto Panie , 
Od wszystkich, którzy nieprawość czynią, 


|| 
| PSALM 1o. 

| Domine ! exaudi orationem 
i meam. 


| 
| „Ten Psalm w Hebreyskim ma- ta- 
| ki tytuł: Modlitwa ubogiego , gdy 
ył w ucisku, i przed obliczem Pań- 
Skim wylewał proźby swoie. Jest 
liepewnego Autora , albo go Dawid 
Bokutuiący „albo kto z Zydów przy 
| Ocu -niewoli Babilońskiey' złożył. 
| den Psalm jest ieden z siedmiu po» 
Utnych , które tak się zowią z przy» 
szyny , że ie śpiewano W ten czas , 
edy grzesznicy przypuszczani byli 
O uczestaictwa Kościoła. 
Na | E2 Słu- 


vady 


100 PSALM for. 


Stachay mey proźby , Boże litościwy ! 


Nięchay cię głos móy dosięże tęskliwy , 
Nie zwracay twarzy , ale w każdey porze ; 
Gdy mię ból trapi, wysłuchay mię Boże! 

* * * 
Przybądź, o Panie ! przybądź z swym ratunkiem 
Gdy na cię wołam ściśpiony frasunkiem; 
Marne dni moie iak dym uleciały!.., 


Kości, iak suche drzewo wygorzały! 
**«. 


Jak trawa uschło serce me bez ciebie, 
Bom ia o twoim nie pomyślał chlebie ! 

Z ustawnych ięków niemasz na mnie ciała, 
Kość tylko nędzna, i skóra została, 


Jestem iak w lesie pelikan schowany 3 

Jako ptak nocny w pustkach zamieszkany ! 
Oczu nie mogłem przymrużyć za strachem» 
Tak biedny wróbel sam ieden pod dachem ! 


* * 
Nieprzyjaciel mi urągał dzień cały, 
Ten na mnie przysiągł, co mi dawał chwały: | 
A iam za pokarm szczerym żył popiołem » 


1 łzy pił żywe, siedząc za mym stołem, 
i z góry 


iwy, | 


)OKZE y 
oże! 


ankie 


"M; 


lała + 


PSALM fot. Tòr 
k_m y aa 
|? góry mię na dół pchnółeś rozgniewany ; 

f Tak w gniewie twoim wiek móy opłakany 
Ghynął ku nocy , iako cień wieczorny ! 


uschiem nędzny , iako kwiat ugorny. 
*** 


Lecz ty na wieki trwać będziesz „o Panie! 
Pamiatka twoia nigdy nie ustanie. 

Ty nad Syonem twym siç masz żlitować ; 
Czas oto przyszedł, żeby go ratować ! 

nA 

Sługom się twoim mur podobał nowy , [a] 
Ochoczym sercem Śpieszą do budowy : 

dęgą się ciebie wszystkie kraie bały , 


Wszyscy królowie zlękną się twey chwały, 
x kx 


ty bowiem znowu miasto twe naprawisz , 
twóy maiestat widocznie obiawisz ! 
an się zlitował nad strapionych łzami , 
Nie 'pogardził pokornych proźbami, 
E 3 Nie- 


A la] Podobniey , że ten Psalm zrobiony iest 
saz pa zakończoney niewoli Babiloñskieyy 
M który czacie Zydzi tak ochoczo kwapili 
tu do «Gdbudowania Jerozolimy z starych 
Rwęlin, 


1o2 PSA LM Tor, 


AO M 
— LLL 


Niechay to pismem napisze się złotym 
„Ku wiecznym czasom ! Aby Świąt na potyjm 


Pamięć miał Pańskiey nad sobą opieki , 


l w dalsze coraz podawał ią wieki, 
R W 


Raczył na ziemię święte spuścić oko; 
Bo płacz usłyszał więźniów okowanych , 


1 wyrwał na śmierć ostatnią skazanych». 
«WZI 


By na Syonie święte Pana imie , 
1 nieśli iemu cześć w Jerozolimie $ 
Kiedy lud wszystek „i ieh przełożeni 5 


Ku służbie Pańskiey będą zgromadzeni. 
x: «* 


W drodze mych trudów postępując , Boże f 
Oznaym, iak wiele ¿lat moich być może ? 
Nie cofay Panie smutħego: człowieka 


| 
| 
Bowiem na Niebie siedząc Pan wysoko, 
| 
| 
W pośrzód dni moich, w połowicy wieka. | 
*»* x 
W póczątku Świata zięmięś ugruntował, | 
I Nieba swemi rękoma zbudował , | 
To iednak zginie; Bóg się nie zachwięie; 
A wszystko z czasem iak szata zniszczeie! 


Każdy 


| 
| 
| 
f 


PSALM 7102. 105, 
O Z 
Każdy twór swoiey podlega odmianie ; 

Ty tylko ten sam , wiek twóy nie ustanie; 
l sług twych syny na wieki trwać będą y 
Ż swoim plemieniem przy tobie osiędą, 


PSALM ios. 


Benedic anima mea Domino. 


Ten Psalm złożony od Dawida , 
Pod którego imieniem w tytule iest 
zapisany.  Wzbudza się w nim Da- 
Wid do dziękczynienia Bogu, który 
go uwolnił od wielu przykrości. By- 
wał zażywany i śpiewany po wypro» 
wadzeniu Zydów z Babilonu , dzięku- 
ących Bogu za wolność. 


Łogosław wiecznie duszo moia Fana 
w ? 


Całą twą siłą'imie iego święte; 


„ Bomniąc „akiemiś łaskami oblana; 


a dobrodzieystwa bhg gosław go wżięte ! 
FĄ Kt 


104 PSALM roz, 


O peeo eme merene 


Który ci złości daruje, przestrzóga , 
Który cię łeczy w smutkach Pogrążoną , 
Który twe życie od upadku dźwiga , 
Którego litość iest twoją koroną, 


*** 


©n twego w dobrym dopełni żądania , 
Młodość: się twoia iak orłowi wróci y 
On swą litością każdego zasłania , 


I swoim sądem , kogo krzywda kłóci, 
* * * 


On Moyżeszowi pokazał swe: drogi, 
1 swoię wolą synom Jzraela , 
Grozi , i iego groźby czas nie mnogi, 


Ni wnim wiecznego masz nieptzyjąciela, . 
** * 


Nie podług miary kata iego była; 
Bo iak daleko od nas nieba stoią , 
Mieysce to całe litość napełniła , 
Która rozdaie tym, co go się boią, 
* x # 
Jak ode wschodu zachód się oddalił š 
Tak my daleko od winy zostali , 
Jak Oyciec nad swym dzieckiem się użalił > 
Dla tego tylko, ześmy się go bali, 
: Poznał 
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nnn 
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znat naszego niedołężność stanu , 
V: . o 5 ` 
Spomniał, że człowiek iest popioł niezdolny, 
če dni iega podobne są sianu ; 


krótko kwitnie iako kwiatek polny. 
*š 4+ 


Bo duch teń, który ożywiał dni człćcze, 
Brzęchodzi piędko z domu nikczemnego , 
lak raz z tamtąd ; gdzie mieszka ; uciecze ; 
dużby nie poznał i mieyscą swoiego, 
*** 
4 litos pańska wiecznie jest nad temi; 
Co go się bolą ; i nad ich synami ! 
lad niemi prawda; ieźli są wiernemi ; 
Zakonić chodząc Pańskiemi drogami. 
* * £ 
bóg matron w Niebie, z tamtad światem władnie; 
Biogosławcie go wszyscy Aniołowie ; 
P tężni władża; i którzy tak snadnie 
Pethicie wszystko, co wam tylko powie, 
tA 
Błogoszdwcie gó woyska Nieba silne ! 
Które na iego czekacie skinienie ; 
-Na każdym mieyscu sprawy iego dzilne 5 


duszo moia chwal go nieskończenie. 


E5 PSALM 


Tog PSALM 163 


wy ka ean 


Ziemia 1 

PSALM io, 6 stoj 
Brzępaśc 

Benedic anima mea Domino) Na naj 
Skoro$ 


Ten Psalm w Hebreyskim żadne”| Opadty 
go tytułu nie ma; w Greckim mój Pla w 
tytuł taki: Psalm Dawida o ustano’ ; Posłuszi 
wienia świata. Ktokolwiek iest Au? Kres za 


: zę . Ni 
torem lego, pięknie się rozwodzi e wz 


z cudów Boskich na Niebie, pof + 
wićttzu „, ziemi, i mofzu. t w 
Ta toś 

Wielbiay twego Twórcę dusza moia: i Tam p 
Panie i Boże ! iakaż wielkość twoią ? | 1 pieni 
Osłoniła cię wkoło cześć i chwała, Ty na 
Jako płaszcz iaki jasność cię odziała, Spusze 
Nieboś iak namiot rozbił ręką twoja , A na 
Nad którym wody nieprzebunione stoią ! Wszy, 
Chmury twym wozem, wiatry są twe cugi’ Bydlęt 
Burza posłańcem, a pioruny sługi, Ztąd 


gis 
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Ziemia twą mocą tak iest utwierdzona y 
4 stoi wiecznie nie nadwerężona ; 

Przępa ści mgłę iey za odzienie dały ; 

Nag naywyższemi która wisi skały. 
Skoroś rzekł słowo, a zagrzmiały Nieba s 
Opady wody ; iak było potrzeba; 


Bola w doł poszły > a skały ku górze; 


Ę Posłuszne własney którąś dał naturze 


Kres zamierzyłeś morzu, że wiecznemti 

le wzbierze czasy nad granice ziemi. 
Drobny wód promyk wywodzisz ze skały ; 
Z których naywiększe rzeki powzbierały ! 

4 się źwierz chłodzi, któcy w polu żyje „ 
Ta łoś, tam ieleń uprayniony piie, 

Tam po gałęziach pracy się wieszalą , 
I pienia wdzięczne nucić nie przestaią, 

Ty na twym niebie Panie uwielbiony ? 
$puszeząsz na ziemię deszcz nieprzepłacony. 
A óna starczy , wgiey łaski syta , 
Wszystkiego wszystkim. Zcąd trawa obfita 
Bydlęca żywi: ztąd dla lodzi ziele , 

Łtąd wino, które sprawuje wesele. 

6 ztąd 
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z ZB ROWIE ee Ea menean oee 
mne "— mra 


Ztąd chleb , za którym siła w nas rzeźwieje s 

Ztąd oley mamy , którym twarz gładnieie, [b] 

Taż wilgoć żywi dęby, sosny, klony ; 

Iede Libanu twą xgką szczepiony ; 

Gdzie ptak rozliczny z pisklętami żyie., 

Gdzie ieleń buia, gdzie się zaiąc ktyie, 

Zna swoie czasy twącz miesiąca blada , 

1 słofice w porze wstaje, lub zapada. 

Zawołasz na mrok, wnet nocne ćmy wstają ! 

Wnet wszystkie Źwierzą z lasów się ruszaiąe 

Zgłodniałe lwięta wychodza w potrzebie 

Rycząc, pokarmu żądaią od ciebie, 

Powstało słońce ; wnet catą gromadą „ 

W swych się łożyskach spokoynie pokładą, 

Tym czasem człowiek od poranney zorze 

Jdzie pracować ku wieczorney porze. 

Zacne twe sprawy i wielkiey mądrości! 

Pełna iest ziemia twey szczodcobliwości, 
Pełne 


[b] Dia gładkości twarzy Jzraelici dawni 
namazywali ią oleiem „ w czym kobiety ich 
zbytkowały naybardziey, a w drugim obus 
wiu, które i kosztowne „i przemyśle nosiły: 


l 


l 


eje s 


{b} 
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Bełne są wody. Któż wyliczyć może , 
Całe ryb mnostwo, które żywi morze? , 
Tam żaglem pełnym okręty biegaią , 
Tam swe igrzyska wieloryby maią 3 
Wszystko , co w wodzie, i co jest ña ziemi s 
l co wiatr siecze skrzydły pierzchliwemi, 
Pogłąda na cie; który siedzisz w Niebie s 
l zwykłey czeka żywności od ciebie, 
Otworzysz rękę, wszyscy nasyceni ; 
Zwrócisz oblicze, wszyscy zasmuceni, 
Ducha im weźmiesz, wniwec. się obrócą $ 
Bucha im natchniesz, do życia powzócą, 
Niechay cześć słynie Pańskiemu imieniu ; 
Cieszyć się będzie Pan w swoim stwoszeniu ; 
Który gdy spoyźrzy , ziemia drży: i który 
Ledwo tknie ręką , z dymem póydą góry, 
Niechże ci odtąd, aż do zgonu Panie! 
Głos móy i lutnia nucić nie przestanie; 
Niech tylko moia pieśń ci będzie miłą » 
Bede cię wesół całą wielbił siłą. 
Niech złych na ziemi nie postanie noga, 
A ity ma duszo -chwal swoiego Boga ! 

E7 PSALM 
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PESAT M aen 


Confitemini Domino, ŚĆ ins 
vocate nomen EJUS, 


Pizy tym Psalmie test dodane w tys 
tule słowo Hebtreyskie : alleluia, co 
znaczy chwalcie Pana. Ten Psalm 
miał złożyć Dawid , kiedy Arkę z do. 
mu Obededoma grzenoszono do Mia. 
sta i do przybytku Syon. Diny zać 
był od Dawida Asafowi i braci lego y 
ażeby przed Arką 'odsnich śpiewany 
był W KXiędze pierwszey Paralip? 
w Rozd: 16. w tych prawie słowach 
iest wypisany. Jnsze strofy potym 
dodane od kogoś. Spiewany także 
bywał po wyiściu Zydów z Babilonii , 
przy Dedykacyi drugiego Kościoła 


Chwa- 


ieee aee 


ih 
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O OTTO TO TO 
Hwaląc wzywaycie Pańskiego imienia ! 

I sprawy iego światu do zdziwienia: 
Opowiadaycie ; chełycie się nim wiecznie » 


I szukając go cieszcie się serdecznie, 
«** 


Szukaycie , ieden drugiego wzmacniając; 
Spiewaycie Panu „zawsze go szukaiąc » 
Pomniąc na dziwy, które robił z namis 


Na sprawiedi iwy sąd nad przestępca ami, 
+ ** 


ak Abrahama płód sługi Pańskiego » 
Syny Jakóba wybranego iego ! 
On Bogiem waszym, Panem nad wsaystkiemi a 


I sądy Jego są po całey ziemi, 
* 


Pamiętał wiecznie na swe obietnice » 
Które poczynił dla nas bez granice ; 
Abrahamowi to obiecać raczył » 


Jzaakowi przysięgł paączwt 


Co Jakóbowi spółka potrzecje 
By wiecznym prawem było mu na świecie » 
Mówiąc: tobie dam Chananeyską ziemię 


Sznurem ią twoje porozdziela plemic; 
W ten 


112 PSALM foq. 


T eee 
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W ten czas „gdy icszcze w małey liczbie byli 
Qycowie nasi, w ziemi tey gościli ; 
Przechodząc z iedney do drugicy krainy , 
Między obcemi tułali się Syny. 

xx * 


Nie zniósł Bóg tego, aby im szkodzono ; 
l przeciwne im Króle Znieważono ; 
By pómazańców iego nie tykali; 
Ni się nad iego Proroki znęcali, 
* * * 
Głód w tey krainie powszechny się wzbudzi; 
1 chleb wyniszczył , który żywi ludzi, 
Bóg wysłał męża cnego w obce ściany ; 
Za niewolnika Jóżef zaprzedany, 
+* 4 
Na nogi iego kaydany wrzucone ; 
Boleścia serce iego przeniknione , 
Aż przyszedł ten czas, że go ż słów poznali, 
Ze przezeń mówi Bóg, eo go on chwali. 
+r 
Posłał Król, i był Józef rozwiązany ; 
Puścił go wolno , rząd mu przydany ; 
Aby był rządzcą dworu krolewskiego s 
I zawiadywał dostatkanii iego, 


Aby 


PSA LM ToĄ. 


Aby -go uczył , iego przełożone , 

l iego starców, iak ma być rządzone 

Dobrze Królestwo; Ta iest pora sama, 

Kiędy się przeniósł Jakób w ziemię Chama, [c] 
w. * 

Tam syny łego tak się rozmnożyli , 

Że aż Egiptu ludność przewyższyli , 

A ztąd lud Pański był nienawidzony > 


Zdrądy, zasadzki miewał z każdey strony. 
kk 


Moyżesz , Aaron, z $woich zasług znani y 
Których Bóg wybrał; na to są posłani y 


Ażeby mocy Boskiey znaki dali ; 
Żeby zuchwały Egipt ukarali, 

. * 
Żesłał ciemności, i ziemie zakryły s 
Bo takie Pańskie obietnice były ; 
Wody się stały krwią samą płynące s 
I pozabiiał ryby w nich żyjące. 


Z całeg 


` 


[c] Ziemia Chama Egipt. 
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TEIN, a 2 
Z całey się ziemi sprosne żaby zbiegły ; Uder 
Ze i sam nawet dom Króla zaległy ; | Gdzi 
Muchy ziadliwe; i robactwa te, co Bo c 
Przykczą się ciału , ze wszystkich stion lecąv, Abr; 
EM j 
Miasto im deszczu , upadały grady , Tak 
1 ogień palił piękne ich osady , Kra 
Starte ogrody , winnice zniszczone y j Aby 
1 wszystkie lasy Egiprskie zburzone, I z: 
*** 


Przyszła szarańcza iak chmura być może ; 
I ziadła wszystko; i trawę, i zboże; 
Wreszcie ostatni grom na nich przyleci , 


Pierworodne im powybiiał dzieci, C 
Kex 
Tak Jzraelų w złoto bogatego | 
Wywiódł. Nie było między nim chorego 3 | 
I sam ich wyiściem Egipt pocieszony , | St 
"Tylu klęskami razem przyciśniony, N 
+. +* 
We dnie ie chmura prowadziła ciemna, al 
A w nocy bryła iasności przyiemna; p 
Łakneli? wnet im ptaki przyleciały y n 
I chleb niebieski manny. im spadały, y 


Udg- 


de- 


op eeen ene 
Uderzył skałę » „źrzódła wytrysncły > 
Gdzie było sucho , wody popłynęły. 

Bo chciał dogodzić słowu piechybnemu y 


Abrahamowi co dał słudze swemu. 


[ 


PSALM To; 115 
promowe 


*** 


Tak wywiódł lod swóy z weselem wybtanyg 


Kray mu narodów z pożytkami dany ; 
Aby praw Pańskich wiecznie pilnowali, 


I zakon iego stale zachowali. 


PSALM 1%. 


Confitemini Domino , quoni- 
am bonus. 


Ten Psalm wspomina dotrodziey= 
stwa Boże Jzraelitom wyświadczone. 
Napisany „od Autora mizpewnego s 
albo może od Dawida. Żażyty był 
przy poświęceniu Kościola Salomo- 
na; przynsymnicy niektóre z niego 


Wiersze ; zażywany był także 1 od 
Ty- 


116 PSALM To;. 


Zydów będących , i powracaiących z 
niewoli Babilońskiey. Powiadaią Ra- 
bini , że Psalmy 104, i 105. codziene 
nie przed Arką śpiewane były na 
gorze Syon, póki Arka nie przenie- 
siona była od Salomona do Kościoła 
przez ńiego zbudowanego. 


= 


Hwalcie z dobroci Pana ziamienitey y 
Z litości iego wiekiem nieprzeżytey ! 
Ktoż tak wymowny; kto tak doskonały ; 
By iego wszystkie wyraził pochwały ? 
** w 
Szczęśliwi! którzy sądów twych pilnują , 
A w każdym czasie słuszność zachowuią ! 
Czyste ich serce. tym chętniey cię chwali , 


Im są w twych prawach bardziej doskonali 
P Axy 

Dopełniy , Panje ! twey dobroci świętey, 
Dla któcey lud n 


asz za twóy lud przyięcy 4 
Nawiedź nas w łasce , abyśmy to znali, 
Że Bóg nasz dobry, którego lud chwali, 

c Z Oya 


| 
| 
| 
| 
| 


| 
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z Oycy naszemi zgrzeszyliśmy Panie! 

Opak , nieprawie, mimo twe żądanie, 
Cudów twych oni właśnie nie poieli, 


Co na swe oczy w Egipcie widzieli. 
X * 


2 ostatnią wzgardą przy morzu czetwonym. 
Szemrali przeciw twoim przełożonym , 
Tyś przecie własną ich ręka wybawił, 


Przed całym światem moc twoię obiawił, 
*** 


Kazałeś morzu , wnet za twoim słowem 
Wyschłe; a oni gościńcem gatowem 
Między dwa wodne mury bród przebyli „ 
Jakby po suszy nalepszey chodzili, 

O DA « 


Takim ich cudem mocny Pan obronił , 
l gdy za niemi nieprzyiaciel gonił: 
< Wrócone morze razem go zalało, 


Że j-posłańca z klęski nie została, 
** * 


Di . 5 ; 
Opieto słowom Pańskim uwierzyli, 
dzieła iego do Nieba wznosili: 


2 się kwapiac, na cud zapomnieli , 
sląchać Pańskiey porady nie chcieli, 


1ig PSA LM oj. 


Dali się pocym uwieść swey chciwości , baz | 
Piobuiąc Boskiey w pustyniach możności, Chei; 
Pan czynił wszystko według ich potrzeby , Moy; 
Daiąc im wody, mięsiwa , i chleby. I ws 
rež 4 
Ale ztym wszystkim krnabrni i zuchwali , Naw 
; Na sługi Pańskie z miuczeniem powstali; U Bo 
Ze na ich zgubę ziemią się Tozwarła , Roz: 
1 buntowników trzech razem pożarła, Czy, 
** * 
Kiedy stronnicy w tey radzili drodze, Wy: 
Ogień się zajął w onych Synagodze ; Pora 
I gdy lud ieszcze skarżył się i žalit, Nari 
Niebieski płomień bezbożniki spalił, | Po] 
44.,% 
Nic nie pomogło; i owszem ulali Wię 
Złotego cielca, przed którym klękali , Nici 
I zamieniali cześć swoiego Pana , Wt 
Dla wołu, eo iest stworzony do siana, te 
**x < 
Rzucili Boga, który ie wybawił, * | Nie 
Który w Egipcie tyle cudów sprawił, Kar 
Który czerwone na pół przeciął morze, Tak 
Ich wywiódł , drugich w tymże zalał torze | Cze 
Bog | 
| 
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5 

tòg sprawiedliwym gniewem poruszony , 
Chciał ie zatracić; ale z drugiey strony 
Moys a a" 
loyżesż do Pana wstawił się za niemi, 


1 wstrzymał pomstę modlitwami swemi, 
* ** 


U 5 w gè 
Nawet i kraiem świętym pogardeili , 

l Bożym słowom prosto nie wierzyli , 
Rozruch w namiotach, bunt i zamieszanie 


Czynili , Pańskie gwałcąc przykazmie. 
xx * 


Wyniósł Pan rękę, aby ie w piasczystych 
Porazjł mieyscach,i w górach skalistych ; 
Nargd ich między przeciwne pogany » 


Pa kątach Świara miał być rozstrzelany, 
tę * 


Więc Belfegora chwycili się wiary , 
Niecne bożysku pałąc swe ofiary 3 
Wzbuszyli Pana wynalazkiem nowym , 


Że już je zgubić wcale był gotowym. 
C * 


Nie cierpiał zbrodni Fineasz cnotliwy ż 
Kącząc ich, Pana ubłagał gniew mściwy. 


a zieduał sobie i potomstwu swemu 
żeść niepodległą wiekowi żadnemu. 


Przy | 
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Przy spoxney wodzie Pana obrazili, (d) lemia 

Gdzie 4 Moyżesza w niełaskę wprawili ; Helg 

Troskliwy. staszec na ich płoche sprawy ` 3 t 

Smiał powątpiwać , i stał się nieprawy, Mie 
| 3 * 

P 

Nad wolą Pańską pohańców nie bili 5 daj 

Owszem szaleńcy z niemi się złączyli ; ży, 

Zniemi żyć chcieli, i czcić ryte bogi:, Re 

Na swóy żal potym i upadek stogi, rzą 
E E „w 

Bo. 

Syny i cóski dla nich poświęcali , tu. a 

Krew ich niewinną, krew [ mowię ] przelali sa 

własnychże dziatek; żałosne ofiary , sę 

Przed Chananeyskie rzucając maszkary, [e] koro 

Zie- MY: 

amig 

` x p: r | dało 

[d] Sporna woda , iest to mieysce , gdzie | Te 

dla niedostatku wody na puszczy mruczeliy em 

i sprzeciwiali się Moyżerzowi żydzi Num:20 | Či s: 

[e] Chananeyczykawie swoiemu bałwano* bani 

wi żywcem na ofiarę dzieci raucóli w o 1 r 

gień, których krzyku żeby matki i oycowie YON 

przytomni nie słyszeli , srodzy Kapłani wrza* RE 

skiem trab, kotłów biciem, ięczenie pałę | Ly 

bych się ofiar: tumili, 10; 


zelali 


PSALM 105, 1af 
Łiemia krwi pełna + zmazali się sami, 
žieląc niecnotę z ich wszetecznicami 3 


W też ostatnim gniewem zapalony » 


Obmierził lud swóy , i kray ulubiony. 
-.+* 


Podat ich w ręce niewiernym poganóm s 

służyć musicli nienawistnym Panom , 

Tapili więźniów w nędzy i ucisku, 

Korząc ich w pracy dla swoiego zysku. 

RR" 

Pan ich podźwignąf; znowu na kieł wzięli „ 
łębiey też coraz w złościach swych tonęli; 
tzedsie miał litość nad ich utrapieniem ; 


koro go swoim zmiękczyli proszeniem. 
** * 


DA 7 > 

Banięcał bowiem na swóy zakon staty , 
ałować zdał się dopuszczoney katy ; 
źmiękczył serca, że SiĘ litowali 


l sami, którzy w niewolą ie brali, 
k kkk 
Dani md: sg 
© nasz, Boże! ty, masz o nas radzić ; 


chcjey nas błędne pospołu zgromadzić s 
śmy twe święte wyznawali sprawy , 


W twoiey: chwale swey szukali stawy. 
To pl. po Bóg 


| 
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Bóg Jzraela- błogosiawion. wszędzie , Nięch ' 
1 iest ód wieków, i nawieki będzie; Nk n 
A ty powtarżay gminie zgromadzony : JS igt 
Tak iest; niech będzie Bóg nasz pochwalony» Wschi 
Haga 

P S A j M 106. daleść 

. š . łodni 
Confitemini Domino, quoniam | w 
bonus, « Weak 
"Ten Psalm złożony ‘był albo 08 Patz 
Dawida , albo od niepewnego Auto" | Na py, 


ra; Napomina Psalmista Jzraeliców | 8Y wy, 
do dziękczynienia Bogu, który ich | wy, 
z błędu , Więzienia, głodu, chorób NA 
niebespieczeństwa morza wmyprow?! Naig, 
dził. Spiewany bywał chórami od | " pra 
Lewitów i Kantorów ; Strofy -zaś» 


które się powtarzają , lud odpowiadał: Siedzi; 


(walcie dobrego Pana w całey sile, | Ceka 
Gdyż litość iego nigdy nie przestanie; 
Niech 


PSALM 105 123 
ZOE Oz EŃ 
N : 
ich ci powiedzą, których razy tyle Ą 
‘Uk nieprzyjacioł okupiłeś Panie; 


uj ; f s 
[> ich zgromadził cudem twoiey mocy » 


lony» |" Wschodu „ zachodu , południa , północy. 
È ** 
hitac a 
żąc po puszczy, i po samey suszy» 
y 


Wleść nie mogli do mieszkania drogi. 
łodni , spragnieni , nie czuli swey duszy, 


zam g ciężkim teudem omdlewały nogi. 

tak srogim razie wołali do Pana; 
) od Batrzność iego natychmiast doznana: * 
j f N ** 
vuta è Prost} drogę Pam ich naprowadził , 
liców Y Wreszcie przyszli do swych osiadłości 3 
7 job twnemi cudy. potrzebom ich radził ! 
oróbs |. Ńwąłą pądź jego nayświętszey litości! 
sowas | Mając rękę we wszelkiey przygodźie , 
Į od Pragnieniu poit , i nasygał w głodzie. zA 


l KA AAT 
č było po nich bez pomocy „Niẹban 1,534 


leds iel; ) 5 ; 7 
dzieli smutni do cìèmnic wttąceni; 
D$>2 SB: 

Sząę kaydany , a żebraiąc chleba , 
(i Ą P 49 OA n 
tkali końca na Śmiexć osądzeni; 


F2 Gniew 
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prea R aa 
Gniew naywyższego , pomsta była sroga, 


Bo zoritezyli na się wyrok Roga, ' 
+ * 


spadła ich pycha w pracach i tęsknicy , 
Zuchwały tyran karał i mordował, 
Osłabli w trudach nędzni niewolnicy: 
A nie był żaden, ktoby ich ratował, 
Wezwali Pana w ostatnicy niedoli , 


A on łaskawie naród swóy wyzwoli, 
*** 


_Wydobył z Śmierci, i wywiódł z ciemnośch 


Z nóg im.i z ręku srogie zrzucił pęta; 
Chwała bądź Panu naywyższey litości, 
Dziwna moc iego, dobroć niepoięta ! 


Uderzył słowem w żelazne tarasy , 


Pokruszyły się ogromne zawiasy, 
*** 


Pan ie ratował w srogim dopuszczeniu s 
Kiedy dla grzechów był ie upokorzył; 
Gdyż każdy pokaym unieli w obszydzeniu » 
I grób przed niemi Śmierci się otworzył». 
Błagali Pana w pokornym frasunku „ 

A on im dodat prędkiego ratunku, 


Zesłał 
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— = 
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słał swe słowo; z którym zdrowie wzięli; 
ieszczęsna rzesza od zguby wyrwana , 
Adem prawicy Pańskiey ocaleli ; 

iechayże wielbią miłosierdzie Pana 1 

lechay mu wdzięczne ofiary zapalą , 


dzieła iego , raduiąc się, chwalą, 
*R* 


O którzy wodom.powierzywszy łodzie ; 
big wiosłami pó morzu głębókiem s 
ości peli Pana iak dziwny na wodzie, | 
Przepaść strasznym kołysze wyrokiem, 
ad i natychmiast runeły nawały , 
Wany z łukiem pieniąc się powstały, 


— 
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M Się kuNiebu i giną w otchłani $ 

Są żeglarza wśrzód rozpaczy legła , 
więją się strachem wszyscy iak piianią 

ta ich sztuka w złym razie odbiegła, 

A twali Pana, gdy ucisk ich trapi? , 


k l się do nich z ratunkiem pokwapiłą 
= Í Naw ż% å PST EN 
da ałność w piękną odmienił pogodę y' 
tały burze, i w pomyślnym biegu 
eslat 


P3 Cigs 


"Aż oto piękne miasto się osadza; 
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Cieszą. się , patrząc na spokoyną wodę s 
Za styrem Pana przybili do brzegu, 


Niechże wdzięczneini będą tey litości , 


1 wielbią cuda Boskiey opatrzności. 
4 ** 


Niechay cześć Pana i pomiędzy ludem , 
1 wpośrzód rady przełożonych słynie , 
On „kiedy zechce, zamienia swym cudem 
Zrzódła na suszą , fzeki na pustynie 
On, płodną ziemię pozbawia żyzności „ 


Na ukaranie iey mieszkańców złości, 
R * * 


Ale gdy zechce, Z sachych pół strumienie? 
Z piasków obfite łaki wyprowadza, 
Gdzie zamotzony głodem lud nażenie y 


szczepią winnice, pola zasiewaią s 


1 żyzne zewsząd pożytki znaszaią. 
R wt 


Za darem Pana ród się ich rozmnoży s 
Az niemi liczne trzódy i sprzężaie : 

Lecz skoro na się gniew oburzą Boży » 
Głodem i morem wyniszczy ich kraie ; 


wg 
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Z 


l 


„PADA 


Wzgardą napełni tych, co niemi rządzą , 


Łeszedłszy z toru prawdziwego , zbłądzą, 
* * 


Tym czasem biedne na widok wystawi , 
Jh pokolenia iak owieczki zgarnie ; 
Dątrzaiąc na to, ucieszą: się prawi , 

A złość nie trunie zawstydzoria marnie. , 
Któż jest tak madry» i ma to na straży, 
Kto dobroć Pańską we wszystkim uważy ? 


PSALM 107. 


Paratum cor meum Deus. 


Psalm ten iest samego Dawida ; 
złożony z Psalmu iego 56. i ż koń- 
tą Psalmu $9. Może taki niepewny 
Autor składał go; albo ten, który 
Wszystkie Psalmy do kupy zbierał. 

Qże był złożony w czasie zapro- 
Wadzenia Babilońskiego , dla modle- 


F4 nia 
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nia się żydom, aby sch Bóg wszy” | 


'stkich doprowadził do Judei , i pod 
dał im, iak obiecał, naród okolny. 


chotne , Boże! setce w Sobie czuię , 
Nowy tym tobie, nową pieśń gotuię $ 
Rusz się o lutni, rusz się moia chwało ! 


Wstanę natychmiast, byle zaświtało, 
*** 


Będę cię, Boże! czcić po całey ziemi , 
I przed nayody ogłaszać wszystkiemi , 
Bo same Niebo litość ewa przenika , 
A prawda Pańska obłoków dotyka. 
** * 
Podnieś się chwałą wyżey Nieba Panie! 
Nad ziemią niechay cześć twoia zostanie A 
By wolność mieli słudzy tobie mili s 


Niech ich twa ręka wesprze i posili, 
** * 


Bóg to w przybytku swoim przepowiedział s 
Ze będę wesoł na tych kraiach siedział ; 

Ze Dawid kiedyś Sychimę uderzy , 
Ł sznurem Sokkot dolinę pomierzy. dż 
Móy 


=" 
szy 
pod 
y. 


Móy iest Galaad, móy Manasses mężny , 
oc moiey głowy Efraim potężny , 
„uda im Królem, Juda zawołany , 


0ąb na służbę ostatnią skazany: 
tA 


Na Jdumcę gdy nogę wychyję ; 
Kojey się podda i lud obcy sile; 
Któż mię na murach miasta iey posadzi ? 
bo Jdumei kto mię doprowadzi ? 
xzx* 


uię $ 
o! 


Czyż nie ty, nasze coś wzgardzał modlitwy ? 


Gzy z naszym woyskiem nie póydziesz do bie 


twy? 
Teraz od ciebie wsparcia lud twóy czeka, 


0 próżha ufność w obronie człowieka. 
*-* * 


My się ma Boga zupełnie śpuściemy , 

J Z niego wśrzód bitwy siły nabierzemy í 
Jemu iak wszystko udaie się snadnie , 
Tak nasz przy nogach niepszyiaciel padnie. 


iał > 
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PSALM 10$. 


Deus laudem meam ne tarl 


CueTis, 


Ten Psalm złożył Dawid, albo Z 
okoliczności potwarzy , które na nie” 


go przed Saulem miotano , zapalać | 


iąc na niego gniew Króla; albo z 0* 
koliczności  przeklęstw  Semeiegó: 
Tenże Psalm śpiewał czasem Ko- 
ścioł nasz zrzucając Biskupów z sto” 


nia ich. 
p 


pa Świadkiem , Boże! mèy niewinności, 
Gdy mi złorzeczy ięzyk fałszywy: 
Co iest potwarzy , kłamstwa, i złości s 


Wszystko to znoszę, w niczym nie krzywy: 
x: * * 


Tam , gdzie się wdzięczność mi należała, 
Nie było, a iam modlił się za nie, 
Za dobre, złość mi ich się dostała , 


Za miłość dla nich, prześladowanie. 
Niech 


td 


lbo Z 
a nie” 
apalde 

z 0* 
jego» 

Ko- 
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PSALM to, , r31 
erene TE TT O 
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iechźe zły człowiek panem ich będzie , 
Niech z prawey strony wróg stoi z memi, 
Niechay swa sprawę przegraią wszędzie , 


Niech z modlitw samych wyidą grzesznemi: 
*R*k* 


Niech żyią krótko, i te co mieli 
Urzędy , niechay drudzy. posiędą 3 
Niechby syny ich osięrocieli a 


Niech nieszczęśliwe wdowy ich będą 
I*a 


Niechby ich ludziom obmierzłe dzieci 
Btakaiące się chleba żebraty ; 

Niechay z nich każde z domu wyleci ; 

W którym a swym Oycem kiedyś mieszkały, 


CE 
Niech iego dłużnik dom mu abuie, 
Niech iego obcy rozchwycą złoto , 
Niech dy go W świecie nikt nie ratuie ; 


Ni się nad iego wzruszy sierotą, 
++* +» 


Niechay się iego tak zeydzię plemie ; 
By w pokoleniu jednym. zniszczało ; 
Qycą i matki iego win brzemie 


Niechby przed Panem na zawsze stałó. 
Fó Nic 


kaamee 
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me OT TS 
Niechay na ziemi pamięć mu zginie, 

Niech nie przeiędna Boga swoiego ; 

Dla tego, że w mey nędzy godzinie 


Politowanią nie miał żadnego, 
A * * 


Ze za ubogim , żebrakiem, gonił ; 
Zalu do serca iego przydawał , 
Niech ma te, które przeklęstwa roņi? y 


Niech tey czci nie ma, którey nie dawał, 
** * 


Przybrał przeklęstwo iak suknię iaką , 
I pił go ,iak gdy wodę kto piie ; 
Jak oley, co sżecz przeydzie wszelaką , 


W kościach mu nawet przeklęstwo szyje, 
*** 


Niech się nim. widzi zawsze odzianem ; 
Jak suknią iaka , którą wdziewaią ; 
Tak będzie tym, co lżą mię przed Panem ; 
Btószy pizeciw mey duszy gadaią, 
w 


Ty ze mną spraw się Boże nad Bogi ! 
Tak iak twe imie każe święcone , 

Jek litość , zbaw mię bom cztek ubogi! 
Bo scicę w sobie noszę zmaxtwione, 


Jak 


PSALM 108. 133 
Sr TT TT 
Jak szarańczę mię wszędzie gonili , 

Jak cień się zwracam na różną StEONĘ 3 
Od postu mi się kolano chyli 3 


1 bez olciu ciało zmienione, 
4 * + 


Stałem się wrogom moim ochydą s 
Widząc mię z śmiechem głową xuszali ; 
Wspomoż imię Boże ! wzrusz się mą bidą 3 
Qcal , niechbyśmy litosé twą znali. 

* 


Niech znaią, że iest twa ręka ze mną, 
lco ponoszę , wszystko iey sprawą ! 
| Dogardzam wrogów groźbą nikczemną , 


Bylem twą dla mnie miat chęć łaskawą: 
„** k 


"Co na mnie wstali niech się zmieszaią s 
A już twóy sługa iest pocieszony » 
Niech wstydu, co mię hafbią , dozhaią ; 


Jak w płaszcz odziani na wszystkie strony 
r+ 


Wzywam cię Panie usty całemi ! 
W zborze cię twoim wychwalać muszę; 
ĉes po prawicy stał z ubogiemi , 


X od goniących wyrwał mą duszę, 
F7 SALM 


PSALM 10%. 
Dixit Dominus Domino med: 


Wielu Rabinów Żydowskich twiet- 
dzi: Że: ten Psalm rozumiany być 
powinien o Abrahamie, do którego 
sługa iego Eliezer mówi, wychwać 
laiąc zwycięstwo przez Abrahama 
odnićsione nad Królami, którzy złu- 
pili byli Sodomę i Gomorzę. Gen: 14: 
Albo o Dawidzie , który na początku 
Pańowania swego zwyciężył Filisty* 
nów ; i do którego niby iakiś z śpie* 
waków Kościoła w tym Psalmie móż 
wi. Jnsi go rozumieią o Salomonie4 
Ezechiasza , Zorobabelu , którym Bóg 
Królestwo stałe i wieczne obiecuie: 
Ale Kościot Chrześciański statecznić 
go rozumie, iako prorokuiący 9 


przyszłym na ten czas Messyaszu 3 
nawet 


| 


neds 


wier- 
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hwać 
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PSALM 109, 135 


a > 
Nawet. sami Faryzeuszowie i Zydzi 
Starzy tak go rozumieli. Ten Psalm 
złożony iest od Dawida, i w tytule 
Hebreyskim pod iego Jwieniem za- 


Pisany. 


Rzekł Pan do Pana megó łaskawym 

1 

Swym głosem : „siądź mi przy boku prawym: 
» Aż twoie wszystkie zuchwałe wrogi , 


»,Dam za podnożek pod twoje nogi. 
” xy * 


3» Berfo twcy mocy wydam z Syonu , 
» Swiat cały padnie u twego tonu z 
» Aty używać będziesz praw swoich, 


>, Wśrzód nieprzyjaciół panuize twoich. 
pA 


3» Skoro rozpoczniesz twe panowanie , 
23 Przy tobie lud twóy w iasności stanie $ 
3 Nim ieszcze zorzy świecić kazałem , 


b Ciebie z wnętrzności moich wydałem. 
- ** * 


> Pan to psprzysiągł ( iego zaś mowa 
» Danego nigdy nie cofnie słowa ] 
fn TY 


136 PSALM tió. 
s, Ty iesteś Kapłan do końca wieka , 


3 Według obrządku” Melchizedeka, 3, 
LSL) 


Przy twey prawicy Pan iest nad Pany ; 
W dzień gniewu swego zetrze tyrany , 
Sąd swóy rdzciągnie po całym świecie ; 
1 mieposłuszne narody zgniegie. 

* * w 


Pyszną na ziemi głowę poniży , 

Która mu iego chwały ubliży ; 

Z mętney po drodze pić będzie rzeki; 
Dla tego głowę wzniesie na wieki, 


PSALM iio 


Confitebor tibi Domine im tø- 
to corde meo. 


Ten Psalm napisany od niepewnego 
Autora, po wyiściu Zydów z niee 
woli Babilońskiey. Psalmista przy” 
kładem swoim wszystkich wzywa dó 


opowiadania wielkich dzieł Pańskich. 
Całym 


LJ 


Ja 


PSALM 1mo 137 
eene e S 
Cåtym Cię sercem będę chwalić Panie , 

` Gdzie rada mędrców, gdzie cały zbór staniey 
Wielkość niezmierna dzieł Boga Jakóbą, 


Które władnie, iak mu się podoba ! 
EW 


Co pocznie, wszystko pełne iest zacności ; 
Bełne uwielbień | Wiek sprawiedliwości; 
lego nie przetrwa żaden, a na ziemi 
Wiecznie pamiętny będzie cudy swemi, 

* * e 
Ban dobrotliwy , Pan to miłosierny ; 
Karmi i hoynie bogaci lud wierny; 
Stateczńy w słowie, co raz postanowił s 


Wiecznemi czasy tego nie odmówił. 
** e 


Moc swą okazał , gdy wygnał pogany ; 
A ten kray synom Jzracla dany ; 
Sprawy rak iego prawdą iniarkowane y 


A zaś słusznością prawa prostowane, 
**.* 


Te się na wieki żadnych lat nie boiq; 
Ba na słuszności i na prawdzie stoią: 
Ban sługi swoie z niewoli wybawił, 


l dla nich wieczny testament zostawił. ń 
Jm 
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Jmie ma straszne i pełne świątości , 
A boiaźń Boża początkiem madtości, 
Ci, coznicy biorą wzóc życia na ziemi, 
Będą od wszystkich wiecznie: chwalonemi, 


PSALM ut. 


Beatus Vir g gur timet Do 
MINUM. 


Ten Psalm w Łacińskiey wersń 
taki ma tytuł: Psalm powrotu Ag 
geasza i Zacharyasza. Od którego? 
tedy z tych dwóch miał być złożó” 
ny, albo. ( ponieważ w Hebreyskið 
ten Psalm żadnego nie ma tytułu) 
od niepewnego Autora złożony iest/ 
a to po wyiściu Zydów zniewob 
Babilońskiey. - Opisnie szczęśliwość 
tych , którzy się Boga-boią. &c: 


SzczĘ* 
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Szczęśliwy ! i nie zna kaźni, 

Kto w Pańskiey żyie boiaźni ; 

Naymilsza iemu iest drog? s 

JŚć według przykazań Boga, 
* k * 


Krew iego zacna na ziemi, 


Porówna zawzdy z możnemi ; 
Ród się cnotliwych rozpleni , 
1 będą , błogosławieni. 

xt * 
Dom iego będzie obfity 
W zbiory” i trwałe. zaszczyty ; 
A cześć poczciwego człeka 


Póydzie od wieka do wieka» 
» x* * 


Niechay noc zaćmi mgły swemi » 
Swiatło iest nad cnotliwemi ; 
Zawsze im Pan iest życziwy s 
Litośny , i sprawiedliwy 
x * * ' 

Człek miły, pełen wesela; 
Gdy drugim z swego udziela , 
W słowie się swoim tak rządzi , 
Ze co wyszecze, nie zbłądzi. 
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Ludzka pamięć jego sprawy 
Uwieczni ; » był to mąż prawy! , 
1 zły go ięzyk nie twwoży ; 


Bespieczen w nadzici Bożyi, 
**. 


Stateczność iego cney duszy, 
Zadną się rzeczą nie wzruszy $ 
Wydoła złey chwili stadnie, 
Až nieprzyiaciel upadnie. 
tt 
Rozsypał swoie szczodtoty „ 
Na wdowy, biedne sieroty; 
Przeto uczynnością słynie „ 


1 chwała iego nie zginie, 
* * + 


Zły na to patrzac; boleie; 
Zgizyta z zazdrości, siniejej 
Taki, co w głowie uradzi , 
Do skutku nie doprowadzi, 
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PSALM ie 


i 


Lreudate pueri Dominum. 


Ten Psalm od niepewnego Auto- 
ta napisany po wyprowadzeniu Z nie» 
Woli Babilońskiey. Jest wyznaniem +» 
Opatrzności naywyźszey. 


Hwałcie, o dziatki ! naywyższego Pana » 
Niech mu iednenn cześć będzie śpiewana , 
Jego niech imie w uszach ludzkich słynłe , 
Póki wiek poźny swoim torem płynie, 

x «a 


Gdzie wschodzi słońce, i kędy zapada, 
Niechay Świat Boską chwałę opowiada p 
Pan ma narody wszystkie pod nogami , 


Jego się chwała wznosi nad gwiazdami, 
". 


Kto cję wżdy z Panem tym porówna? który 
Wysoko siedzac, z swey niebieskiey góry, 

cona Niebie, i co iest'na ziemi, 
Oczyma widza nieuchronienemmi, 


Gn 
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pa pre aseran innon aga ane | 
eee e e e e e pannen 


On ubogiego z gioiu wyprowadzi, 

I z Xiążętami: na ławie posadzi; 

. On niesie radość dla niepłodney matki, 
Miłe w domu iey rozmnażałąc dziatki, 


PSALM 115, 


In Exitu Israél Je Mgypto. 


W wielu rękopismach Hebreyskich 
ten Psalm ņa dwa Psalmy rozdziela 
się; że od tego wiersza : ,,. Nie nam 
Panie , nie nam , zaczyna się Psalm 
115. u Zydów. Pierwsza część na- 
pisana od niepewnego Autora; dru: 
ga albo od Moyżesza, kiedy przy 
morzu czerwonym od Ezipcyanów 
byli oblężeni Jzraelici ; albo od Ana- 
niasza , Mizaela i Azaryasza w pier 
cu Babilońskim śpiewana, albo od 
zaptowadzonych w niewolą Babiloń* 


ską Zydów złożona. Bi 
ie- 


PSALM rt3. 143 
a a z 
Koy z Egiptu jzraćł wychodził, 

Dom się Jakóba z więzów oswobodził , 
Wielka tam, Panie! łaska twoia była, 


diepodobna ku wierzeniu sita.. 
SSE 


Pęd morza razem na pół się rozsadził , 
Trdan w tył swoie wody odprowadził; 
Śry wzniesione; iak capy; a skały , 


Jako wesołe iaynięta , skakały, 
* t* 


‘Co go ci morze? kto cię tak rozdziera ? 


t0 twe Jordanie wry? wody odpiera ? 
łóry | czemuście iak capy skakały ? 


wy dia częgo, iak iagnięta, skały ? ' 
PZ ZE 


Od twarzy Pana zostały wzruszone , 


Mi i morze, i góry wzniesione! 
R zdroje z głazow , a z twatdey opoki 
d Wyprowadził swą ręką potoki, 


4” * 
ie nam, o'Panie! nie nam, ale twemu 
SY imiepiowi chwałę nayświętszemu , 
i 
chay wiadome i sławione wszędzie 


We miłosierdzie , twoia prawda będzie, 
Niechay 


P-SA LM try 


Niechay pohańce sprosmi nie | 


s» Gdzież tecaż 1ch Bóg, kcósemu dafaią Tss 


wiek zainyśli , 


Nasz Bóg na Niebie, coko 


Wszystko się musi stać po iega myśli, 
x* * 


A ich bałwany ze srebra, ze złota , 
Nic nie są, tylko ludzkich rąk robota: 
Gębą nie mówią , okiem nie patrzaią , 


Uchem nie styszą , i woni nie maią, 
** * 


Ręką nie Ścisną , nie postapią nogą p 
Gardłem żadnego głosu dać niemogą : 
Bogday tak i ci, którzy ie działaią , 

A owszem, którzy w nich nadzicię maią, 

* * * 

Izvacl w Panu swe nadzieie stawił , 

A on go wszelkicy przygody pozbawił ; 
Niech się na Pana spuści dom Arona, 


Jawna mu iego dobroć i obrona, 
xx * 


Niech mu dufaią , którzy się go boią, 
Bo krom wątpienia w łasce iego stoją ; 
Pan o nas pomni, Pan nam błogosławił» 


Dom Jzsaeja , Aarona , wsławił, 
Każdee 


$ 


PS ALM‘ rg 


Raždemu łaskaw pobożnemu człeku , 
Tak, w małym , iako i w dorosłym wiekuą. 
lechże swą łaskę pomnoży nad wał, 


àd wami, i nad waszemi dziatkami. < 
* « * 


Bu wam na wieki będzie błogosławił; 
GN; króry Niebo i ziemię wystawił; 
liebo wysokie iego iest mieszkanie , 
Ziemię ludziom oddał w używanie, 

Nie A ź z r; RZE EA 

artwi , Panie! będą cię chwalili s 

Mi ci, którzy pod zieiriz$wstąpili, 
€ my, którzy na Świecie żyjemy , 
iecznemi czasy sławić cię będziemy. 


PSALM 1x4 


Dileri, quoniam exaudiet Do- 
minus. 


i Tea Psalm, ieden iest z następu- 
eJm » mabyć rozumiany albo o Ma- 


Adeyęzykach prześladowanych od 
toz IL, $ p G p 


146 PSALM 114. U 
Aczył 


KK 
Antyocha Epifana, albo o Ezechit” 
szu uwolnionym od oblężenia Sem 


nacheryba , albo o Zydach powrać” Dawne 
iących z niewoli Babilońskiey, |. Dibr 
ą p l Otat; 
Teczniecię kochać będę , dąbry Panie! Teraz y 
Ześ głosu mego wysłuchał wołanie > Bym w 
I póki tylko w ciele moim duszy , Chodzą 
Ześ skfonił uszy. > : 
f | EM 
Słabością Śmierci byłem ogaxniony , t 
smutkiem i bolem ciężkim przyciśniony » 
Na to ia wszystko wzywałem Świętego 
dA twego. Ga 
Boże! [ wołałem] wybaw duszę moią ; 
pokaż twą litość, sprawiedliwość twoją 3 4 
Jeszczem nie skończył , a Pan móy.nad Pany T 
ZE Borach : Prze 
Którego dzieci doznaią obrony , | licz 


widząc, żem przed nim był upokórzony ; 
Ra” 


m 
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4, | SN p w aea 

moz > Z m 
, Kaczył mi rękę podać ginącemu 


o Jek dziecku swemu, 
5! Xx 


; D ? 3 
jea twnego'.duszo zażyway pokoia , 


tart z łeź oczy ; wyrwał Śmierci stógiy » 
Umocnił nogi. x 


1 a w * 
p T 
= rzecz moja, gdyś mię wsparł tak dzilnie, 
Z) 
"VM ci był miły starać się usilnie, 


Ch 


łodząc nad wszystko. drogą sprawiedliwych 


D eZ $ ; 
ubrzęć uczynił Bóg-obrona twoja , 
h . 
W królestwie) żywych, 


Credidi propter quod locutus 
14472, 


ny 
Ten Psalm częścią iest Psalmu po- 


Przedzającego , i też same niby okó- 
kzności ciągną się, 


; PSALM 115: 
| 
| 


Ra" G2 W Zas 


148 PSALM rr, 
Zapędzie myśli tak mi się zdało , 
Upokarzam się ustami memi ; 

Gdy to na ludzi wyznaię Śmiało, 


Ze każdy człowiek kłamca na ziemi, 
4x * 


Jednemu Bogu wierzyć przystoi; 
Któremu cóż więc za iego dary 
Oddam ? Kielich mu wdzięczności moiy x 


Przy wzywaniu go , poszlę w ofiary, 
KWI 


Slüby mu w oczach ludu całego 
Wypełniać będę; tak zgon móy w czasie, 
Jako wiernego sługi Pańskiego , 


Przed obliczem mu kosztowny zda się, 
i **x* 


O Panie ! iam jest sługa twóy stały g 
Syn.niewolnice, Judy plemienia; 
Tobie ia oddam ofiarę chwały, 


I twego będę wzywać imienia, 
tt 


$luby mu w oczach ludu całego 
Oddawać będę; i w iego sieni, 
1 wśrzodku icgo miasta Świętego ; 


Zcśmy dobrocią iego zbawieni, 
PALM 


x PSALM 116, 145 
UA EEEE 
PSAŁM i16. 


 koudate Dominum omnes 


Jgnańców powracaiących z niewoli 
adilońskiey ; którym wzywają się 
$zystkie narody do chwalenia Boga. 


Boza naszego chwalcie wszystkie ziemie , 
4 Day mu cześć winną całe Tudzkie plemie 1 
7 litość iego nad nami stwierdzona , 


Prawda Pańska wiecznie wiszczona, 


PSALM IIy, 


Onńtemini Domino ; guo- 
nam bonus, 

dc Psalm złożony 'iest albo od 
5i 


1M Mida, gdy po Jzbozeta śmierci į 
. G3 Zwy« 


gentes. 
Ten Psalm, iest dziękczynieniem 


150. PSIA L M 117. 

a e zer | 
zwyciężonych Filistynach i Jebuzej” 
czykach , Królem nad całym Jzraele? 
pomazany „ wszedł do, Przybytku 4 
dziękczynienie Bogu 2. Reg: Capi 
albo też napisany: od Autora niep” 
wnegó po wyiścin z niewoli Bab" 
lońskiey, kiedy na świeżo pow” 
conych Żydów nieprzyiaciele ich p 
padłszy , byli rozgromieni. 


Obry iest Pan masz , chwałmy naywyższeć? 
Bo trwa na wieki miłosierdzie iego* | 
Niech toż jzrael powtórzy dla niego , 
Bo trwa na wieki miłosierdzie iego, 
Niech damu plemie Matonowego ; 
Bo trwa na wieki miłosierdzie iego, 
Niech woła, kto się bói, Pana segs 
po trwa na wieki miłosierdzie. iego, 
Zytębi ucisku wołałem do Pana, 
1 zaraz proźba moja wysłuchana ; 1 
bóg moim wsparciem , jakże mi: człek „doł 
Pogaydzam  memi wiogami do koła, sepii 


egos 


2 


$) 


* 


PSA LM 117. 
pna memean aar ew 
~ > I 


Lepiey iest zdać się na Boga swojego s 
Niżeli żebrać względu człowięczego. 
W Bogu, nadzieię położyć beśpieczniy , 


Niżeli w Któlach, bo są niestateczni, 


Narody wkrąg «mi grożą woyski swemi „ 
Jam w imie Boże zemścił się nad niemi, 
Oniewem swym na mnie powszechnie powstali , 
Jak ogień „ który drzewo suche pali , 

Jak pszczoły iakie żądłami swoiemi ; 

Jam w imie Boże zemścił się nad niemi, 

Gdy napędzony zachwiałem się w sprawie ; 
Pan mi swą xękę podstawił łaskawie. 

Ou siłą moia ; on iest moią chwałą, 
Pizezef się moje wybawienie stało, 

Przeto po domach sprawiedliwych wszędzie 
Radości zwyeięztw , głos słyszany będzie, 
Prawica Pańska dokazała siła , 

Wrawica Pańska dziś mię wywyżsżyła! 
Prawica Pańska dokazała siła 

Nie umrę , abym głosił Pańskie dziła. 
Kara? mię tylko Bóg iak mu się zdało ; 
Ale od śmierci zachował mię cało, 

G4 Teraz 


152 PSALM 
ZI 
Teraz mi prawdy otwieraycie bramy , 
Wnidę ,.i Vańską łaskawość wyznamy. 
Brama to Boża! z dalcka złośliwi! 

sami tu tylko wnidą sprawiedliwi. 

Chwała ci Boże! żem iest wysłuchany 4 
Zem sprawą twoich rąk poratowany. 

Przez buduiących kamień odrzucony , 

Dziś na węgielny stał się obrócony ! 

Ale to Pańska sprawiła opieka , 

Co tak iest w oczach cudownym człowieka ! 


117. 
zh, 


Ten jest dzień, który sameś wybrał Panie; 


Ucieszmyż się w nim , co nam siły stanie. 

Panie zbaw ! niech nam na niczym nie znidzićć 

Błogosławiony w imie Pańskie idzie. 

Błogosławiemy wam z domu Bożego, 

Róg nas oświecił światłem domu swego ý 

Postanówmyż mu dzień ten uroczysty ; 

Na pamięć iego dobroci wieczystyi, 

W gałęzie Kościoł niech się cały stroi, [£] 
AZ 


(£] Ten Psalm bywa? śpiewany w czasić 
. świąt kuczek Zydowskich , które dawni J“ 
dzi z zielonych gałęzi robili sobie w prz” 
sionhu Kościoła. 


ES 
AZ 


asit 
Zj“ 


przy” 


PSALM 118 I53 
4ż gdzie świętego Ołtarza róg stoi ! 

Tyś moim Bogiem, 1 wychwalam ciebie , 
Tyś mię wysłucliał y i wsparł w mey potrzebie. 
"Dobry jest Pan nasz ! chwalmy naywyższego , 
Bo trwa na wieki miłosierdzie iego. 


PSALM rig 


Beati immaculati in via: 


Avtórem tego Psalmu albo jest Da- 
Wid, który uciekaigc przed Saulem 
Skarzy się na ptześladowców swoich ; 
dlbo pewniey. kto inszy z wygnań 
tów Babilońskich (może Daniel) któż 
tzy w pośczodku ucisków i złych przy» 
kladów Pogan, tym się Psalmem cies 
$zą. Cel Psalmisty iest: że szczę» 
ślwe życie na zachowaniu prawa 
Bożego zależy. Napisany iest stro- 
fimi po ośm punktów w każdey; a 
Na początku każdey z tych strofy , 

Gi są 


| 
| 
vpn 
i 

l 

| 

| 
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monit 
są położone litery Alfabetu Hebrey- 
skiego porządkiem, a to dla prętsze” 
go przypomnienia sobie wierszów 
uczącym go się ma pamięć Żydom 


p" pozna 


———— 


Nawet w każdey strofie 1 to w Hex 
breyskim uważano , że iaka litera nā 
początku w pierwszym wierszu stro? 
fy położona, od takiefże litery 
wszyskie ośm wierszy zaczynaią się? 


: Aleph. 
»Żczęśliwi! których czysta wiedzie droga j 
Jdąc ża prawem; tizymzią się Boga. 
Nie szedł tą droga , ktokolwiek nieptawy ; 
Bóg bowiem kaza pełnić swe ustawy, 
Obyż me życie szio tak prostowane ! 
Widząc się: czystym niezmięszany stanę; 


Panie ! czerć będę szd twego zakónu, 


Strzeż mię; a póydę za tobą do zgonu, 


à Bech: 

Młody s czym lepszy ? gdy praw twoich:stxzeźćń 

Teć moim celem a niech go nie odbieżę : 
Cho: 


eżći 


J- 


PSALM 


Żera -meo YO DOC re A 
EPT OT TOT aaa 


118. 155 


Ckowam ie w sereu, ażebym nię zgrzeszył 7 


Obudzay pamięć , bym za tobą Śpieszył, 
ç 


utoszę twe sądy z e usty mejni, 

Ktore są ü mnie przed skacby wsżystkiemi, 

Posłuszny prawom, uważam twe drogi 

Według nich myślę, i prostuię nogi. 

Gimel. 7 

Powróć mi życie z twcy nauki strażą : 

Odstoń me. oczy „ a cuda iey zważą, 

Nie tay swcy. myśli przed wygnafcem ziemię 

Tęskni ma dusza za rowkazy twemi, 

Hardy przestępca u ciebie przeklęty + 

Broń mię tey hańby, bo czczę zakon święty, 

Przeciw moie możny powsraie i gada, 

A jam twóy sługa: w tobie myśl i rada, 
Dileth 

Dusza mi mdleie , racz Panie ożywić s 

Stan móy wyznałem ; racz usprawiedliwić, 

Ukaż tor prawdy iuż go nie porzucę s 

Z tęsknotym dzzymał; niechay się ocucę, 

Gofaiąc z bfędu bądź na mnie łaskawy 3 


Jaten" iść prawdą podług twey ustawy. 


Gó Przy 


PSAILM 115, 


eneee 


156 


CYM 
Mm w ee 


Przy tobie iestem : nie wstydź mię tym razem 
Bo idę Panie za twoim nakažem. 


He, 
Uchwal mi drogę, którą postępować ;, 


Day mi poięcie, iak ią znać i chować, 
Sprowadź mię na nią, bo szuka iey dusza j 
Łaska niech cwoia serce moie wżrnsza, 
«Zwróć od marności , niech przy tobie stoię ź 
Niech tobie służę, +i słów się twych boięs 
Uchoway” hańby za to, żem był krzywy 3 
Oto w twey łasce chcę być sprawiedliwy» 
„ Vau. i 
każ mi litość duszy-moiey zdrowie ; 
Rzeknę naśmiewcom : że ufam w twym słowie 
Niech głoszę pewność prawdy i opieki; 
A prawa twego będę strzegł na wieki. 
Swóż nauk twoich, chodzę wolno Panieś 
Gadam ie Krółom , i nie wstyd mi ża nic, 
Kocham twe prawa y rozważam , szacuię; 
Mam ic na ręku, i w sercu piastuię, 
Zaim 
Pomniy na ślub twóy 5, w którym zaufałem $ 


W cym ia pociechy , w tym Życia dostałem. 
i Haia 


PSAEM n$. 157 
Nan A 
Nardość mi grozi; twe prawo ma zbioja; 
Domnę na twóy sąd; % nim pociecha moia, 
Wielbiąc cię Panie w tey życia wędrówce; 

| Drętwiałem na praw twoich prześladowce. 
Strzegłem ie za dnia, pamiętałem w nocy „ 
Brzęto w twey byłem” bespieczen pomocy. 


Heth. - 


Udział móy ; rzekłem : praw twoich pilnować; 
Raczże nad moim sercem. się zmiłować, 
Źwążyłem myśli; błąd , wszystkie me sprawy + 
Drzetom się skwapił do Pańskiey ustawy, 
Wśczód sideł nd mnie zakon <twóy wyzuaię , 

( Sady twe wielbić o półhocý wstaię, 

wieć To mój przyjaciel ; kto się praw twych boi; 
Litość twa wszędzie cały Świat nią stoi, 

Theth. 
Łągodnieś począł że sługą twym -Panie ! ` 
Wley we mnie dobroć, i rzeczy poznanie, 
Nimeś mie dotknąt , iam z drogi wyboczyź; 
Spraw teraz, abym więcey nie wyktoczył, 
YSzni przeciw mnie; ia przy twoim prawie 
Serge ich twarde, a ïa ciebie sławię! 


G7 Le- 


158 PS ALM 1/8, 
menaira 


f- mameet maen eae aratat > osa me 0 


Lepszym być same uczą mię; kłopoty: - 
Milszy twóy 'zakom niźli Ksuszec złoty. 
Jad 
Czyn ia rąk twoich : znam Pana nad. soba s 
Ucieszę wiernych, gdy uyźrzą, żem z toba. 
Wyrok twòy prawy, Słusznie mię frasuiesz * 
Lecz ufam , że się nadebną zmiłuiesz, 
Zyię z twey łaski; bo twóy zakol lubię: 


Niech się zawstydzą , co szli ku mcy zgubies 


6 tych-do mnie, co przy tobie stali * 
Niech czyste odtąd serce ciebie chwali, 

7 Caph. 
Ustaie duch móy; lecz nadzieia krzepi: 
Patiząc, mówiłem $ kiadyż będzie lepiy ? 
Schoę iako trawa pilnuiac praw twoich s 
Kiedyż osądzisz praeśladowtów moich ? 
Baśnie mi pletli wbrew psawu. twoiemu i 
Wyrok twóy prawda; broń mię przeciw złem? 
kedwo mię fortel o ziemię nie rzucił ; 
Ale twóy zakon nieszczęście odwrtucit, 

Lamed: 

Wieczne iest, Panie! twe słowo na Niebie * 
Stworzyłeś ziemię ;'i stoi przez ciebie, 
Koley 


Koley dnia z Mocą twemu prawu służy, 


Beene 
*ym nie znať tego, nie 


Żapomn kiedy ,. żeś ty moie zi ie? 
Ba Twóy iestem; zbaw mię: bom na twoi słowie. 
ble Czękał już wrog móy, aż Żostanę starty : 
tesz $ Ale kres rzeczy w tey dfoni zawarty. 


Mem. 
Jak słodkim sobie cwóy zakon doznaię ! 
Na 
Gie 


niepizyiecioł tym się: mędiszy 


biey mad, moich mistrzów rozm 


nad starych woli twey szt 


Bize 


tood drogi chroniąc się nieprawyi , 


i "lzymani się sądów podług twey nstawy, 
ki Cóż pad nie , usta słodszego mieć mogą ? 


i Śrzydzę się wszelką nieprawości drogą, 
Nun. 
Sj ; ii pe Ai 
u 7 *lowo jest twoie światłem wśrzćd pomroki 4 


em zanim me kierować kioki, 
Koczy mię zewsząd psześladowców siła t 
Cięć moja dobra niech ci będzie miłą, 

X Du 4a mi wgaróci: pełno sideł na mię; 


Lecz ją przy tobie; ty iesteś ine watnie, 


Dzie- 


166 PSALM ris: 


Dziedziczwem miłym twoie są mi prawa ; 
Serce me przy nich; póki wieku stawa. 
Samech, 

Kochañi ciiotliwych , 4 złemi się brzydzę i 
Przeciw nim ciebic mym obrońcą widzę: 
Precz ztąd przewiotni: ia zostałę z Panem $ 
Nieday mi w łasce twey być pomieszaneme 
Pizyimiy mię „, wspomóż ; tobicśmy ufaliş 
Starieś bezprawnych; bo nie z tobą stalie 
Czczę w ich zatwacie sprawiedliwość twoię? 
Upokorzony ; sądów się twych boig. 

s Ain. ; 
Nie day potwarzom nademną przewodzić s 
Racz mię swą łaską zrak ich oswobodzićć 
Patrząc na zakon „oczu mi nie stanie $ 
Okaż twą Micość słudze swemu Panie ! 
Day poiąć sad twóy , iz twoiey być stróny i 
Uymiy się krzywdy : zakon twóy zgwałcośy” 
Droższży tćń umnie od pereł i złota: 
Brzydzę się droga, gdzie dąży niecnota 

Phe, 

Cud twoie prawo Í iak pochodnia Świeci * 


Obiaśnia biędnych , poymuią ię dzieci. 
ędnych, poymuią ię W 


tróny Í 
ałcody! 


tds 


ecit 


PSACM T8 161 
Rawa. ST ZOZ AZ 
wzw. way 


Ustam otworzył czekałąc wskazania , ` 
Spoyźrzyi , a iuż mię twa litość okrania, 
Kieruy mym chodem „ będzie doskonały”: 
Racuy, ażebyin strzegł twoie uchwały, 
Niech twarz mię twoia oświeci łaskawa í 
Spłakałem oczy, że nie strzegły prawa, 
ade. 
Czyste twe sądy, a tyś sprawiedliwy ! 
Brawdąś iść .kazał każdemu , kto żywy. 
Śchnątem z zapału , że ią wróg móy gubił 4 
Wyrok twóy szczery i przetom go lubił, 
Młodyć ia iestem , młody i wzgdrdzony ź 
Lecz prawdę zważam; zakon niewzruszony: 
tn mię pociesza w trudzie i ucisku: 
tym szukam swego i zdrowia; i zysku: 
Copb. 
Całym cię sercem wżywałem o Panie! 
Usłysz ,*bym twoie pełnił rozkszanie. 
W tobie ma ufność i umysł ochoczy $ 
Przed $witem ciebie szukały me oczy» 
słysz, a dobroć niech mię twa ożywiś 


Chcą mię od ciebie odciągnąć złośliwi. 


Bože Í 


162 `P S ALM rr8, 


Boże! tyś przy mnie : prawda twoją drog?” 
Ustaw twych wieki odmienić nie Imogą,, 
Res, -` 
Uyźszyi mą lichość , i dobądź mię z nędzy i 
Osądź , i więźnia wyswobódź czympzędzey: 
Zginą źli, bo twych wiechcą praw pilnować! 
Tyś Pan litości, ty mię racz zachować, 
Ucisk mam zewsząd, że za prawdą stoię * 
Bolałem, patrząc na odstępce twoje. 
Kocham twóy zakon, ożyw mię Jehowa! 
Sad twóy xzetelny , nieprzettwane słowa 
ć Sto. 
Możni mię kłócą; ia się ciebie bałem s 
Korzyść I tryumf w twym zakonie miałem: 
Siedemkroć na dzień wielbiąc twe prawidła4 
Daię znać, iak imi nieprawość otrzydła. 
Oddal od sług twych zgosszeńia , niesnaski 
Służąc ci Panie , czekałem twey taski; 
Pełnię ; twe prawd i uwielbiam s bo me 
Wszystkie skrytości tobie są wiadome. 
Tan, 
Niech proźba moia zbliży się do ciebie y 
Kieruy mną Panie, i ratuy w potrzebie 4 i 
pE 


PENN KE 


tems 
vidłaś 


naskiy 


, 


PSA LM. 115. 163 
Roma A A w GZW 
TeL m 
Będą twóy zakon wielbić usta moie : 
Słuszne i wieczne .są wyroki twoie. 
Pańska niech reka raczy mię ocalić: 
Zyć bedzie dusza, i sądy twe chy 
Zbłądziłem z drogi, iak zginiona 


Wywiedź pasterzu , z błędnego manowca. 
F E 


PSALM 119. 


AI Dominum- cum tribularer 
clamuut. <` Eo 


Ten Psalm od któregoś z wygnańs 
ców Bizbilońskich złożony iest, i 
czternaście mastępuiących . Psalmów 
także niepewnego Autor: Są. Wszy” 
Stkie pietnaście bywały śpiewane od 
wygnańców w Babilonii, * Tytuł te- 
go Psalmu i następujących, iest w He- 
breyskim taki; Pieśń stopniów ; dla 
tego teź Psalmy- nazwano gradual- 
nemi, coby te stopnie znaczyó miai 
; "dy, 


164 PSALM rts, 
e a 


ły , niewiadomo jest, Dorozumiewaią 
się na kilka z tych Psalmów , że są 
Dawida , ale w tym pewności niemasz 


W Każdym ucisku wołałen do Pana 5 
A proźba moja zawsze wysłuchana $ 
Uwolń mię, Panie! od ust nieżyczliwych 4 
1 od podchlebstwa ięzyków zdradliwych, 
* * «. 


Coż tobie z kłamstwa ięzyku wszeteczny ? 
Ludzka nienawiść ; a gniew Boga wieczny. 
Słowa twe strzały; gdzie swóy cel wymierząy 


Ognistym ostrzem Śmiertelnie uderzą, 
* * * 


Pókiż ( niestety ] w tey smutney podróży, 
Wędrówka moia: jeszcze się przedłuży ? 
Zamieszkałem się ż mieszkańcy Cedaru [g] 
Tęskni ma dusza z pod śwego ciężaru, i 
Mnie 


[6] Cedar w tamtym czasie nazywała sif | 
tzęść Arabii ; teraz nazwaney opuszczona s 
którey mieszkańce błąkaiący się pod namiot 
fami mieszkali, a byli srógięmi, O nich 


zaj 


wz: y 
O Mianka u lzaiasza , Jeremiasza , Ezech: 
daye żest podobieństwo, że wygnańce z 


æ 

PSALM 120. 5 

SO TA 

Mnie mita zgoda: chciatem żyć: spokoynie 
żtemi, którzy myśleli o woynie 

Kiedym rozmawiał, aoni zuchwali;, 


16. z ; z . 
Stzód mowy moiey mieczow dobywali, 


PSALM iio. 


Levavi oculos meos in mon- 
tes, 
Ten Psalm niepewnego Autora, 
Oże się rozumieć o wygnańcach w 
«bilonii wzdychaiących do uwolnie- 
Mia swoiego. 


Podniostem oczy na góryt zka di fe ATŁEŁ 3 
Zkąd mi tu wsparcia potrzeba ? 

"Moc jest moia Pan, który 

tworzył i ziemię, i Nieba, 


UE pyte Pa 
Byś 


tey Babilonii tam się ukrywali. 


PSA 1 M /12T< 
| a m mecza ywa inaenea A 
Byś się nie. pocknąż w podróży, 
Niech cen beźsenny stóż czuje; 
Nigdyć ten oka nie zmruży y 
Co Jzaela piinuie, 4 

AN 0 

On ci stiaż , on cię obrania , 
Ufay w bespiecznęy - pomocy, 
Pan cię swą ręką zasłania, 


Czy wednie idziesz, czy w nocy. 


 ** 
Pan ciebie chroniąc od złego, 
Niech z swey nie puszczą opieki: 
Weyścia i wyiicia twoiego 


Niech strzeże odtąd na wieki, 


PSALM 1a. 


kelatus fum m his, qua Jida 
sunt mihi, 


' Ten Psalm może iest złożony od 
Dawida ; albo. kiedy murował miast? 


Jeruzalem , albo kiedy. do tegoż mit 
` gta 


PSA LM 72, 167 


4 


$ per 
tą Arka była przeniesiona: Bywał 
tp; i na 
Biewany zawsze, kiedy uroczyście 


Gydzi w dni święte wchodzili do Je- 


3 umy: Psalmista, Lewitowie , i 


> Wii sznią sobie,, że wchodzą do 
Ościoła , chi wałą miasto Jeruzalem ; 

i A 
życzą -mu. wszystkiego. 


Ucieszyta mię wieść pożądana : 
Póydziem do domu naszego Pana; 
3 Tetożolimo w twyin Świętym progu 


Daymy cześć Bogu! 
+x ** 


letozolima , dom nasz , dom, Boży ; 


judowa iego codzień się mnoży : x 
fed z ; 

EN y ma słynąć słodka swoboda 

idi A s 


I braci zgoda, 
t 


Y 
a ; i i 
od M pokolenia przyidą gromadnie , 
t > i 
j żed Panem każdy w pokorze padnie ; 


ezac awe śluby, i śluby owe 


487 
m Jztaelowe, 
gta e Tam 


168 PSALM rza, 
Tam wsświętey sieni codziennie siędą 
Poczesni starce , sądzić lud będą ! 
Tam się Dawida domem zaszczyca, 


Trwała stolica, 
** w 


Prościesz o pokóy Jerozolimy „ 
1 o obfitość Boga prosimy ; 


Moc Pańska pokóy stanowić -będzie , 


Dostatek wszędzie, 
* x * 


Dla braci naszych , i dla bliźniego > 

Prośmy 0 pokóy; a dla świętego 

Domu Pańskiego w każdey, godzinie 
Niech dobro płynie, 


PSALM ru. 


AO te levavi oculos meos, 


Psalm ten niepewnego iest Autot“. 


może którego Zyda z wygnańców B% 

bilońskich ; Wyraża prożby o uwo 

nienie, z zaufiniem Bogu swemu. 
O Kt- 


M | 


PSAL M i2, 169 
No eo z 
6 ' Który mieszkasz nad wszystkiewi Nieby; 

Dróżen trosk ludzkich, i wszelkiey potrzeby, 
a ciebie, Panie! moie oczy wznoszę , 


i 
bie w mym smutku o ratunck proszę ! 
** * 


lk biedny sługa w ubóstwie pogląda 
4 Pahską rękę, i łaski pożąda: 
k niewolnica „ którey głód doymuie , 


Hk swoiey Pani chleba upatunie, 
x * * 


Bak Oczy nasze obciążone łzami, 

duą na Pana, a nuż się nad nami, 
‘k Qyciec dobry, ulitować raczy; 
$ Nasze błędy łaskawie: przebaczy. 


* « w 
się, użal nad naini , o Boże! 
1 nędza nasza zcierpieć iuż nie może: 
ie zniesie dusza paśmiechu i wzgardy s 
® iey Jud czyni swoim szczęściem hatdy. 


JESZ) ZS 


toy Pl, 


PSALM r23 


| 


PSALM i25. 


Nisi guia Dominus erat "| 
nobis. 


, x g’ Une 
Ten Psalm może od Dawida 2” | ją, 


biony iest, bo ma tytuł w Hebref" 
skim : Pieśń Dawida ; po prześlad® 
waniu Saula, buncie Absaloma, „bo 
zwyciężonych których nieprzyjaci”” 
łach. Czyliteż może od którego 
więźniów Babilońskich napisany » 
przynaymniey.od nich śpiewany b 
wał po powrócie do Palestyny. 
lech to sam teraz Jzrael powie: 
By był nie Pan dbał o nasze zdzowić» 
Kiedy poganie złość swą wywarli y 
jużby nas pewnie żywo pożarli, 
7 **«. 
W stogim ich gniewie, iużby nas była 


Burza straszliwych wey, pogrążyła ; gre 


P'S AL M: Tańe rty 
— Mee 
Reszliśmy prawie przez potok mały , 
dy nas niezbyte wody czekały. 
ELA PRAC e 
U z hay cześć Panu będzie na wieki, 
(óry nas 2 srogiey wyrwał paszczeki : 
zt0” Mknęła dusza z sieci zdradliwych 5 
y X lichy wxóbel z ręku myśliwych. 
bre ` PE 
ślad07 | ską co ręka sieci zrywała; 
abó | nam się wolna droga została 
acit” tt który słowem Niebo zbudował s 
gO 2 |T £yzney ziemi krąg ugruntował. 
ys ; 
y PSALM 124 
U confidunt in Domino. 
jr e Psalm niepewnego Autora ’ 
podobieństwo „ że od któregoś 
,POowróconych z Babilonii napisany. 
r OMina Psalmista Jzraełitów, aby 
2 Cno opierali się Tobiaszowi 1 San- 
prze” H2 nabal- 


172 PSALM Iz . | 
mar | 


| aeaa 
naballatowi, którzy Zydów napadal f 
przy powtórnym budowaniu Mia% | 
i Kościoła. dh c 
pt 
To ufa w Panu, o nic się nie boi; Ee; 
Na wszelkie razy niewzruszony stoi. Antor 
„Jak wierzch Syonu, którego nie mogą koś j 
Gwałtowne wiatry pożyć żadną trwogą bili 
** + 5 o! 
Jako wkcąg góry świętą otoczyły $e O; 
- Jerozolimę, tak Pan lud swóy miły da, a: 
Wałem swey łaski zewsząd opasuie , | Vepro 
A wżadncy trwodze ich nie edstępnie, tóeili 
* * * 
Bóg nie dopuści, żeby lud przęklęcy Reay 
Wiecznie uciskać miał iego zbór święty ł wić 
Aby snadź cnota nieszczęściem strapionay tadość 
Nie była iako nakoni. zgorszona, op , 
* » 
Dobrym day dobrze, sprawiedliwy panie! tw my 
A kto na drodze niepobożnych stanie > RON ha 


Niech sądzon będzie wraz z niepobożnerńi: - Pk 
A ty miey pokóy , Jzraelska ziemi psk Bóg ; 


PSA LM: 125. TZ 
RZE 


„dalt | 
AE i PSALM 12g. 
al 
NB convertendo Dominus ca- 
płivitatem Sion. 


3 plen Psalm także od niepewnego 
ùtora napisany ; pewnie od które. 
boi z powróconych wygnańców z 
„Abilonii. Winszuią Sobie Jzraelici, 
| że Qyczyznę obaczyli „i proszą Bo. 
ażeby i insi Zydzi po świecie 
. |, Sbtoszeni, do kraiu "swego pos 
eili, z - 


K edy nas Pan z Babilonu 


A Wrócił do swego Syonu, 
14, tadości tak się nam zdało, 
Oby śnić się nam miało, 
r **«* 
iż Ñ my nie dawno struchleli , 
i a na siebie twarz wzieli , 
„male 


Uk radosny dowodził , 
AM óg łzy nasze nadgrodził, 
H3 Poga- 


en nc nn 
Poganin na to zdziwiony » 
„» Znak to [powiedział ] niepłony * 
„, Bóg pokażuie swym cudem , 


„ Ze jest łaskaw nad tym ludem, ;» 
x** 


Łaskaw nad swoim Bóg ludem , f 
I to pokazał swym cudem 3 
z ciężkich nas kaydan wybawił » 


1 na swobodzie postawił. 
+ * 


Panię! niech czas się nie traci; 

I reszta naszych tam braci 

Niechay powróci w te strony > 

jak potok wiatrem pędzony. 
w= * 


Kto siał w płaczu, żnie w radości y 
Nasza siew była w gorzkości, 

„Oto Pan zdarzył, że i my 

L weselem snopy nosimy, 


174 - PSALM 125» | 


PSALM 126.. Igy 
Dasena zna m, 
mean 


PSALM 1:6.. 
Wyk Dominus adifcaverit 


domum, 


„ W tytule Hebreyskim ten Psalm 
lèst zapisany pod imieniem Salomo- 
ùa ; miał być tedy od Salomona zło- 
Żony , kiedy Kościoł budował ; albo 
od Zorobabela , który drugi Kościoł 


` Wystawił , dla tego nazwano go Salo: 


monem. Albo też odrzuciwszy z ty- 
tulu to słowo Salomona, jako przy- 
dane potym , był napisany po zapro- 


Wadzeniu Babilońskim od Aggeasza ,, 


albo Zacharyasza, albo od kogoś, 
W czasie kiedy Tobiasz i Sanqaballat 
sprzeciwiali się Nehemiaszowi muru. 
lącemu Jerozolimę. Naucza; że mara 
le są nasze zabiegi, ieżeli Bóg nas 
Wspierąć nie będzie. z 


H4 Jeże- 


Hi| 
ni 
ii 
Hi 
j 


176 P-S.A LM 126 
O O TW 
Eżeli domu sam Pan mie zbuduie> 
Daremnie nad nim rzemieślnik pracuież 
Jeżeli miasta Pan nie swzeże z góry, 


Próżno straż czuyna opasuie muky. 
w... 


O wy! co chlebem nędzy swey żyjecie , 
$piesząc do pracy „jak tylko spoczniecie , 
Jeżeli Pańskicy nie macie pomocy , 


Na nic Się przyda wstawać o północy. 
** * 


Kiedy Pan raczy swemi wspierać sity, 
Wybranym swoim da spoczynek miły , 
W dziedzictwie Pańskim dadzą płodne macki 


Jzzaelowi nieźliczone dziatki. 
x ** 


Jako te strzały, które strzelec żywy 
Z swoiey bez wieści wypuści cięciwy ; 
Tak rozegnane Jakóbowe syny , 
Gdzieś załudniaią nieznane krainy ! 

** * 
Szczęśliwy to mąż! który z tamtych stanuy 
Ządanie swoje ma spełnione w Panu; 


NiE 


tki 


U y 


Nie 


PSALM r27. 177 
O a O O O OOOO 
Nie zalęknie się, śmiało odpowiada , 
Gdy do swych w bramie nieprzyiacioł-gada (h] 


PSALM 157. 


Beati omnes qui timent Do- 
minum. 


* 
Od niepewnego Autora, iak poptze« 
dzający , ten Psalm złożony : chwa- 
li życie małżeńsk:e , i przy bolaźni 
Bożey błogosławieństw obiecuie. 


Szczęśliwy każdy ! kto się boisz Pana, 
< Jdąc w swey dródze „ iak:ci przepisana s 
Dożyjesz słodko, daiąc Bogu dzięki, 


Prace twey ręki, 
Hs jako 


th] Posłów przysłanych od nieprzyiaciół 
dawni Zydzi w bramie Jerozolimskiey przył- 
mowali, a do miasta ich nie puszczali, O- 
bacz q. Reg. Cap. 18- ». 17, 18. Gc. w bras 
mach także miast sądzili, i schadzali się na 
Sądy Zydzi, 


PSALM 127. 
p r r 


Jako winograd buyne niesie grona, 


„Tak w twoim domu żona ulubiona ; 
Z tobą, iak młode oliwki pospołu , 


Dzieci, w krąg stołu 
*** 


Tak błogosławi Bóg w ziemskiey podróży s 
Któ go się bói, i wiernie mu służy, 
Niech błogosławi tobie Pan Syonu , 


Do twego zgonu, - 
* rt 


"Abyś mógł widzieć przez całe twe życie ; 
Swięty dom Pański w iak naylepszym bycie; 
Synów twych 'syny, i pokóy z weselem 4 

Nad Jzraelem, 


PSALM 1ag. 


wi pe expugnaverunt me a ju 
vemtute mea, 


I ten Psalm niepewrego Autora 
iest; może bydź rozumiany o Zy‘ 
dach powróconych z Babilonii, i stod“ 

kię: 


f 


W 


U 


Ge sam to niech powie : 

% młodu nas często třapili, 

Trapili srodzy łotrowie , 

A przecie nas nie pożyłi, 
wk 

Po grzbiecie naszym orali , 

Nayprzykrzeyszemi plagami 

l głodem nas mordowali 

1 naycięższemi pracami, 
tt 

Pan pełen sprawiedliwości, 

Za swym się ludem zastawił 

Pokruszył pęta ich złości, 


I nas z niewoli wybawił. 
** * 


Bogday zginął, kogo sława 
Zbyt boli miasta Pańskiego 3 
Bogday tak usechł iak trawa 


Na wicszchu muru twardego. 


H6 Trawa 


180 PSA Ł M 125. 


TO AA = 
Trawa, co nie napeiniła Z ( 
Ręki swoiemu Żeńcowi s * [ 
Ani ramion obciążyła Uszu 
Pilnemu. gospodarzowi, Stogi 
** w 

Ani ci, którzy miiali Jeże] 
Podczas zbieranego zboża s Banie 
Robotrikom winszowali < Aleś 
p Łaska nad-wami iest Boża. 3 Chciy 
Wed? 
Ugia 
PSALM 12%. i 
f Od r 

Aia S « Ni 
De profundis clamavi ad ta p" 
Domine. b zj 
3 i i LO 
Ten Psalm iest ieden z siedmiu SA 


Pokutnych. Napisany od niepewae- Wyka 
go Autora, może od któregoś z bę= ; 
dących w niewoli Babilońskiey, wzdy« 
chaiącego do wolności. Kościół Ła* 
ciński śpiewa go za umarłych. ` 


Z głęa 


PSALM 129. 181 
Smee W PE CZCZO 
Ånn 
Głębi do ciebie wołałem , Panie! 
Panie! wysłuchay me modły , 
Uszu twych na me nakłoń wołanie s 


Śropie mi troski dobodły« 

*** 
Jeżeli zważać nasze masz złości ; 
D 


Aleś cy tuskaw! Pańskiey litości 


anie ! któż tobie wytrzyma ? 


SRR czekam oczyma: 
SES) 


Według słów Pafiskich czekam pomocy, 
Ufiąc w łasce niezinietnyi s 
Od ranney straży do późney nocy ; 


ia | Niech ufa w Bogu lud wierny, 
 -* z 
b >fitowapie nie iest mu nowe s 


Hoyny iest okup u niego; 


ių 

; On dobry ' dzieci. Jzraelowė 

f ybawi z grzechu wszelkiego: 

y= D jr OJCEM A 
a ADAGE 


H7 PSALM 


PSALM 120, 
a m w, 


PSALM izo 


Domine, mom est exaltatum 
cor meum. 


Ten Psalm w tytulẹ iest pod í 
mieniem Dawida; zażywany bywał od 
wygnańców Babilońskich. 


Anie! moiego setca nie wyniosłem, 


Ni pysznym okiem niższego przeniosłem s ' 


Anim się kasał na zbyt wielkie rzeczy , 


Nim się wysadzał nad rozum ezłowieczy, 
*kK*« 


Jeźlin się kicdy ‘nie w pokorze trzymał 
Ale się duch móy zuchwale nadymat ; 
Niech tak bez ciebie zostanę na Świecie; 


Jak odsadzone od swey matki dziecie, 
EA 


Przykład, o Panie! dałem w mey osobie; 
Jak ma jJzrael polegać na tobie; 
Pod skrzydłem twoiey zostawać opieki, 


W tobie ufaiąc odtąd aż na wieki, : 
P5ALM 


PSA LM 1zu. 


Memento Domine David. 


Dawid „albo Salomon ( iak się do- 
Myslsią ) ten Psalm złożyli. Dawid, 
kiedy postanowił budowąć Kościół 
Canu ; albo kiedy przeniesiona była 
Arka z Kariatiarim do przybytku na 
Bórze Syon wystawionego. Salomon, 
albo kiedy właśnie budował Kościół, 
albo kiedy iuż Arkę przeniósł do 
Kościoła zbudowanego, pewnie pod: 
Czas iiroczystego Poświęcenia teg0ż 
Kościoła. Tenże Psalm śpiewańy 
bywał od ludu powzacaiącego z nie» 
Woli Babilońskiey, gdzie się za” 
chęcali Zydzi, aby naśladuiąc przy- 
lad" Salomona , Kościół nowy bu: 
dowali, 

Pamię=' 


184 PSALM -f3t. 
ZEE A, 
Amiętay, Panie! na Dawida, który 
Cichym sżedł sercem, i duchem pokory * 
Jako ci przysiągł , tak dopełnił ślubów , 


Boże Jakubów! 
swe 


s Niewnidę [mówił ] w dom móy, ani zayd4 
3s Na moie łoże , aż poki”nie znaydę 


>s Mieysca , gdzieby stat przybytek i chluba 
j, Boga Jakubas 3; 
BR 1 
©to w Efracie |i] święta >krzynia ona s 


Pomiędzy lasem w polu znaleziona : 

jdźmyż w'to mieysce, i úczciymy drogi 
Szlad Pafńskiey nogi. 
E RR 

Powstań „o Panie! ty 1 Arka twoia 

Wnidź z uwielbieniem do swego pokoia; 

Niech cię tam cwoi w pobożność odziani | 
Chwałą Kapłani, 

przez i 
{i] Efrata Kraina około Betleem, gdzit | 


przebywał Dawid dzieckiem będąc. Nalet | 
żała da pokolenia Efraim, i tam to nayi | 
pierwey Arka złożona była, do którey leť% 
elici zgromadzali się: 


dydę 


ilubäs 
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| O A TAE 


Y y ; : : 
Przez twego stugi Dawida- wspomnienie , 


Drzez twoją litość i nasze zniżenie , 

Nie chciey odwracać swey twarzy- twojemu 
Namaszczonemu, 
yy. * 


Dałeś cwey prawdy słowo Dawidowi , 

Wiernę, są słowa, które Pan wymówi *. 

» Ten, który na twey stolicy usiędzie s 
„ Ze krwi twey będzie. 
+. * 

» Jeźli cwe dzieci zakonu przestrzegać 

s Molego będa , i prawom podlegać ; 

» Wiecznie 'vycowską osiędą stolicę » 


„; Wieczni dziedzice, 
xx * 


ss Pan sobie wybrał mieszkanie Syonu , 

» L w nim oznaczył cześć *swoiegó tronu ś 

» Syon mnie mity; tu wiecznie zostanie 
j Moje mieszkanie, 


x * 
u Tu moia będzie nad wdową opieka; 
» Chlebem nzakarmię ubogiego człeka t 
3, Tu będą iaśmieć w pobożność odziani 
sy Moi Kapłani 


n TU 
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DO o A RZE, 
-S 
»s Tu tron Dawida wzniosę wiecznotrwały » 

ə» Tron dostoieństwą , zbawienia i chwały * 
» Świetną pochodnię zgotowałem memu 


»» Namaszczonemu, 
**ž 


ss A ci, którzy mu nieprzyiąźni byli, 
» Ciężkim się wstydem będą xumienilj ; 
3» Nad nim xozkwitnie i dego zbawienie, 


», I uświęcenie, 


P.SA L;M 15. 


Ecce quam bonum , & guam 
jucundum, 


Ten Psalm ma bydź Dawida, ia 
ko i tytuł w Hebreyskim świadczy; 
kiedy po domowey ośmioletniey woy“ 
nie, wszystkie Pokolenia przyszły» 
i Królem go uznały. Możę bydź 
ptzytoczony tenże Psalm do lodu 4 
Lewitów powróconych z Babilonii» 

250- 


N 
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pozie "e 

ew; zgodnych iednostaynie na obrządek 
wały * ZR i 

E czci Boga, 


iakże piękna, iako rzecz przyiemna! 
Patrząc gdzie miłość panuie wzaiemna ; 


U A bracia sworni w wdzięczney uprzeymości 
cy" Strzegą iedności! 
x * * 


Nie tak iest wdzięczny. oley balsanowy 

Swieżo rozlany na włos Aronowy : 

Zkąd wonny płynie aż na kray bogaty 
Kapłańskiey szaty. 


| 
NAM C 
Nie tak z użytkiem krople są Hermonu , 


Które spływaią na wzgórki; Syonu 


tę 165 Pod miły ranek, gdy' wstaie z za morza 
liczy; Nadobna zorza: 

s+ * 
WOJE Bo gdzie trwa zgoda między bracią mitay 
szły» Tam Pan niebieski swoie łaski zsyła ; 
bydź Tam w szczęśliwości potomek daleki 
du 1 Zyie na wieki. 
Dnit > 


260- PSALM 


PSA LM 135. 


Ecce nunc benedicite Domi- 
num. 


Ten Psalm od niepewnego Auto» 
ta złożony, aby był śpiewany od 
Lewitów podczas Dedykacyi drogie- 
go Kościoła, albo też iest zwyczay* 
nie od Lewitów strzegących Kościae 
ła zażywane błogosławieństwo. 


eraz „o wierni Pańscy służebnicy ! 

Którzy twzymacie straż w iego Swiątnicy y 
Wdzięcznemi usty błogosławcie Pana M 
Łaska wam każe śpiewać nieprzebrana, 

* R. 

W. pośrzodku nocy ku ołtatzom iego 
Podnosząc ręce , chwałcie Naywyższego ; 
Pan wam z Syonu będzie błogosławił, 
Ten, który Niebo i ziemię wystawił, 


PSALM 


Ni 


PSALM 134 189 
nn CODE ZOZ a > oe 


PSALM 134. 


Laudate nomen Domini, 


Ten Psalm niepewnego iest Au- 
tora i czasu. Złożony podobno po 
Powrocie Zydów z Babilonii , na De- 
dykacyą -drugiego Kościoła. Napo- 
mina Kapłanów , Lewitów , i wszy- 
Stkich Izraelitów do chwały Pańskiey. 


Dzieła Boże , a próżność bałwanów 
Wspomina. 


Słudzy wierni! chwalcie swego Pana, 
Wy, którym domu iego straż podana , 
Pan Jzraela wybrał przed inszemi, 


L uczynił go włością swą na ziemi, 
*** * 


Dan to iest wielki! Pan niezwyciężony ! 

Nad iasze wszystkie Bogi przełożony; 

Co chciał uczynił na Niebie wysokim , 

Wśrzód ziemi naszey , i w morzu ktębokim. 
en 


150 PSALM 134, 


ozn a O WOT 


Ten z lochów .ziemskich posyła do góry» 
1 po powietrzu rozsypuie chmuty , 
Z deszczem ogniste miesza biyskawice , 


Wiatrów dobywa ze. swoiey skasbnige, 
x** 


W Egipcie zbawia piodu naypierwszego s 
Od ludzi, aż do z bydląt ostatniego ; 


Na Króla ścifgnął kary niesłychane , 


$ 


Trapiąc samego, i iego poddane. 


Par" 
Siła narodów , siła miast: wywrócił! 

A możne Króle mieczem swym ukrócił ; 
Nie uszła naszych nieprzylacioł noga , 


Położył trupem Sehona , i Oga. 
'* * % 


CÓż owe cuda? gdzie Bóg nasz obrońca 
Zatrząsł Jerychem , i cofnął bieg słońca? 
Ztarł Chananeę, i całą iey ziemię 
Podzielił między ]Jzraelskie plemię, 


w. * 


Wieczne iest imie twoie możny Panie ! 


Sława dzieł twoich nigdy nie ustanie; . 
Boś ty dla twego ludu sprawiedliwy , 
A na sług wiernych proźbę litościwy: 


Bogi 


u 


PSALM 135. FOT 
ODA Z 
ZM 


logi pogańskie ze srebra, ze złota, 
Nic nie są x tylko ludzkich rąk robota ; 
Jezyk ich niemy , oczy nie patrzaią , 


Uszy nie słyszą, usta tchu nie maią, 


i O ZZ 


** * 
Bogday tak i ci, którzy ie robili , 
A owszem, co w nich ufność położyli : 
Ty Pana domie chwał Izvaclowy , 


Ty domie Lewi, domie Aronowy ! 
kk * 


Wszyscy go chwalcie, wszyscy pospolicie, 
Co Panu sercem uprzeymym służycie : 
Niech będzie wiecznie błogosławion, który 
Ulubit sobie wierzch Syońskicy góry. 


PSALM 155. 


Confitemini Domino, guoniatm, 
bonus: 


4 ' . . . 
Ten Psalm , iako i poprzedzaiący , 
M w tytule Alleluia: Niepewnego 


aś iest Autora i czasu, tęż samą 
rzecz 


192 PSALM r35 2 
z 
rzecz ciągnie, co i poprzedzaiący: 
Druga połowa strofy tegoż. Psalmu 
zawsze iest iednakowa ; pierwszą pó” 
owg strofy zapewne śpiewali Ka 
płani i Lewitowie , a drugą połowć 
strofy lud odpowiadał , iak w naszy” 
Kościele robi się w Litaniach. 


) Powiadaycie Pana naylepszego !, 
Bo twa na wieki miłosierdzie iego. 

Opowisdaycie Boga naywyższego, 
* Bo trwa na wieki miłosierdzie iego, 
Opowiadaycie Pana naywiçi:szego, 
Bo trwa na wieki miłosierdzie 'iego,” 
Co dziwy robi sam dla luda swego , 
Bo trwa na wieki miłosierdzie jego. 
" €o składał sklepy Nieba wysokiego , 
Bo tiwa na wieki miłosierdzie iego. 


Co wzmocnił ziemię wśrzód zlewu morskiego” 


Bo trwa na wieki miłosierdzie iego. 
Co nam udzielił światła niebieskiego >, 
Bo trwa na wieki miłosierdzie iego. 


c sło 
b try 
lo mie 


O trw 
Który 


b trw: 
który f 
do trw. 
Drawic: 
ło trw; 
On nurt 


0 trw: 


Wiódz | 


0 trwa 
t Król 
O trwa 


Co słońce oddał w władzę dnia białego , 
do twą na wieki miłosierdzie iego. 

Co miesiąc , gwiazdy , dla światła nocnego s 
© trwa na wieki miłosierdzie iego. 
Który w Egipcie zgniórł pierworodnego , 
0 trwa na wieki miłosierdzie iego, 
dtóry wybawił lud z pośrzodka złego, 
(0 trwa na wieki miłosierdzie iego. 
Prawica swoią dokazat wszystkiego , 

ło trwa na wieki miłosierdzie iego. 

On nurt podzielił morzą czerwonego , 


ło trwa na wieki miłosierdzie iego: 


Wiódł Jaracla wśrzód wału morskiego , 
ło trwa na wieki miłosierdzie iego. 
Króla z woyskiem pogrążył pysznego, 
trwa na wieki miłosierdzie iego. 

na pustyni strzegł ludu swoiego , 
trwa na wieki miłosierdzie iege, 

tyle Królów zniszczył do iednego , 


trwa na wieki miłosierdzie iego. 
to 
h E E EEE zł 
j "wa na wieki mitosierdzie iego, 

m PI, I Scho- 


tyle wybił narodu mocnego , 


Sehona Króla Amoreyczyckiego , 

Bo trwa na wieki miłosierdzie iego. 

1 Oga Króla kraiu Bazańskiego.» 

mo tewa na wieki miłosierdzie jego. 

1 dał ich ziemię w dziedzictwo samego » 
Bo towa na wieki miłosierdzie iego. = - 
w dziedzictwo domu Jeraclowego. 

Bo trwa na wieki miłosierdzie iego. 
Gdyż chciał mieć względy na ukorzonego 
Bo trwa na wieki miłosierdzie lego: 

1 uwolnił nas od wroga srogiego » 

Bo trwa na wieki miłosierdzie iego. 
co daie strawę dla stworzenia swego » 
go trwa na wieki miłosierdzie iego. 
pochwalcie Pana kręgu niebieskiego » 
Bo trwa na wieki miłosierdzie iego. 
pochwalcie Pana nad Pany wyższego, 
Bo trwa na wieki miłosierdzie iego. 


U 


DE 


4 


ALM 


PS A L M 136. 


B flumina Baóylonis ii- 
| lic fedzmus. 
Ten Psalm w Hebreyskim żadne- 


80 nie ma tytułu, ale w Hildey- 
kich i Greckich niektórych rękopi- 


mach tak iest zapisany.: Psalm Da- 


Mda, Jeremiasza. Słowo Jeremia- 


a ma znaczyć : że on z Dawida 
nze Psalm przytoczył do _ zapro- 
Vadzenia Babilońskiego , 0 którym 
(im przepowiadał. Pewniey., zto- 
lony od Jeremiasza, ażeby był prze- 
dny wygnańcom w Babilonii. Może 
ŚŻ był napisany od któregoś z Le- 
tów w zaprowadzeniu Babilońskim. 


Siedzą c pó niskich brzegach Babilońskicy wody, 


A na piękne p bea wspominaiąc grody : 
co 


A „NOŚ sae 


196 PSALM oe | = 


Co nam inszego czynić ? tylko płakać smut 


Powieszawszy po wierzbach niepotrzebne uk 
* + * 


Lecz poganin niebaczny , w tey naszey zatot | 

Przedsię piosnkę Syońską każe Śpiewać b 3 

Przebóg ! iako to ma być, aby pieśni Pafś 

Głos kiedy był słyszany w krainach pogański 
** 


Jeźlibym cię zapomniał , o kraino święta! 
Niech moia swey nauki ręka zapamięta : Jas> 
Niechay mi ięzyk uschnie , ieżelibym kiedj im zi 
Spiewał ço wesołego o tobie wśrzód biedy” vida 5 


** * 


l 
Pomni, wszechmocny Panie | co nam wysządił t na t 


Edomczycy : iako w nasz ciężki dzień wołali od 

Zagubcie ten zły naród , ogniem miasto spalit tdrowi 

4 ich mury do gruntu samego rozwalcie. chary 
w 


isk; 
Ale i ty Babilon , strzeż dobrze swey głoś! ax 


Bo iuż wisi upadek nad tobą gotowy. | 
Szczęśliwy , któryć za nas odmierzy twe wit | ubie 


i 
A o skałę roztrąci twe nieszczęsne syny« kw; Wyżna 


ie c 
a= 


psar™ 
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= 

nych” nn a 
ja 

AR PSALM. zg. 

agot | 

sobie jo A i 

st Or/fitebor tibi Domine. 
? 

„chł 

yski 


Wiele - Greckich tękopismów W tys 
€ ten Psalm Aggeaszowi i Zacha. 
E peSzowi przyznają ; ale w Hebtey. 
kie, | lim zapisany iest pod imieniem Da. 
ie Vida ; kiedy po wielu trudach wstą. 
„dad! A Na tron. Mógł zaś bydź używa- 
otdi od Ezechiasza Króla cudownie 
pali > Kowionego , albo od Aggęasza i 
e. h hatyasza po zaprowadzeniu Babi. 
gon! skim, : 


ta ! 


Ą witl! (iebie ia zsetca chwalić , przed twoiemi 
ye k Yznawać będę duchy niebieskiemi ; 
ŚM cię każde uszu mych wołanie, 


Dochodzi Panie ! 
a 
13 Przed 


108 PSAILM 137. 
m I 
przed twoim Świętym vpadłszy Kościołem > 
Będę cię wielbić uniżonym czołem ; 
Czcząc Pańskie stowo pełne rzetelności > 
Pełne litości ! 
* * * 
Jak wiele razy będę wzywał ciebie , 
Racz się ku moiey nakłonić potrzebie y 
Gdy w sercu moim łaska i duch Bóży 


Cnotę rozmnoży. 
* x * 


Niechay cię wszyscy wyznaią Królowie ; 

Na twoim Świętym utwieśdzeni słowie + 

Niechay ich wiedzie i chwała , i droga 
Wielkiego Boga. 


* * * 
Tyś ieden Panem, który nad wszystkiemi 
władzę trzymaiąc koły niebieskiemi , 
Patrzysz na niskość , i to co wysoko, 


Zna twoie oko, 
* * 


jeżeli na mnie, przygoda przypadnie, 
Ty mię wydźwigniesz, i ożywisz snadnie * 
Na nieprzyjaciół mych puściłeś strzały » 


Jem, został cały! 
$- pat 


PAE E SA 
—u A 


\ 


tem » 


i, 


adnie * 
ały » 
! 

pad 


PSALM 138, 199 
z A AWAY w, 


Pan im odpłaci za moie przykrości; 
Wiek żaden iego nie przetrwa litości; 
Nięchże. się Święta wniwecz nie obraca, 


Twey rçki praca, 


PSALM 1gg. 
Domine prołasti me. 


Ten Psalm od Dawida iest napisa- 
ny, w iego prześladowaniach od nie- 
Przyjaciół. Opisuiąc potęgę Boską, 
Sprawia mu Się ze wszystkich kro- 
ków swoich, i naypięknieyszemi wy- 
tazami nikczemność człowieka wzglę- 
dem wielkości Boga opisuie. Zaży. 
Wał tegoż Psalmu i Zacharyasz cie- 
Sząc Zydów. 


C Zegom wart, Panie ! ty mię doświadczałe § 
Ty z gruntu moie myśli przenikałeś; 
Czylim ia chodził, czym się usiąść skłonił , 
Pizeg wiadomością twoiąm się nię śchkonił, 

l4 Ty 


PSALM 138. 

p a e mea, aeee 

Ty ścieszki moie uważałeś wszędy , 

Przed czasem widział myśli mey zapędy 

Ty wsystkie moie drogi przewidziałeś , 

I gdym miał mówić , ięzyk mi xuszałeś, 
_* * 

Początek rzeczy z ich końcem poymuięsz ; 

Tyś mię sam stworzył, ty sam utzymuiesz ! 

Dziwim się nad tym coś uczynił Boże! 


Lecz iakim kształtem ? nikt poiąć nie może. 
+A 


Dokąd przed twoim duchem pxzeraźliwym „` 

Dokąd przed okiem ukcyć się straszliwym ? 

Jeźli do Nieba? w całym iesteś Niebie; 

Jeźli do piekła? i piekło zna ciebie, 
“kx 

Czy wezmę skrzydła, i od ranney zorze 

Udam się lotem za ostatnie morze ? 

Moc twoja, Panie! doprowadzi wszędzie, 


I tam mię trzymać twa prawica będzie, 
E k a À 


Rzekłem : w ciemnościach może się ukryię j 
1 w nocy moich roskoszy użyję ; 

Ale gdyś światłem , gdzież ci ciemno Panie ? 
Czy noc, czyli dzień, za iedno ci stanie! 
Ani 


. 


= 


PSALM 138 201 
Do 
Ani się dziwię tey twey wiadomości, 

Ty , który moie znasz wszystkie skłonności , 
Ty, co me kroki wszystkie masz za Świadki, 


Dątrzając na mnie od wnętrzności matki. 
R* * 


Wglądaiąć w twoie niepojęte dziwy s 
Czuię ż pokorą iak iesteś straszliwy ; 
Cuda, są czyny twoie mocny Boże! 


brzeć tego nigdy ma dusza nie może 
> *** 


Żadna kość we mnie tayną ci nie była, 
Kiedy w żywocie matka mię nosiła, 
W krórym przez sktytą rządów twych robotę; 


PORZ EA 
om 


2 niczego, tchnącą dałeś mi istotę. 
E 


Niedóyźrzały płód oczy twe widziały , 
Tyś go ukształcił w związek doskonały , 
Napisał w xiędze, ćo 2 niego być miało , 


W xiędze , gdzie wszelkie zapisane ciało, 
** * 


*Jakżeś to uczcił? twych przyiacioł Panie! 
Wzmocnione wielce iest ich panowanie , 
Liczba ich piaski przewyższyła twoie ! 
Nad tym rozmyślam , i przy tobie stoię, 
15 Jeźli 


ZE TE 


żoż PSALM 135, 


Tommes WA O R ma e 


Z O a | 


m 
Jeźli chcesz Boże grzeszników zatracić , 
Nie chcę ia z niemi na wieki się bracić ; 
Z Których nie ieden w swcy myśli powiąda * 


Ze próżno lud twóy twe miasta posiada, 
**k tk 


Czyż nieprzyiacioł twoich nawidziałem ? 

Na ich bluźnietsewa gniewem nie pałałem ?. 

Naywiększą u mnie stali się ochydą , 

Ci wszyscy, krószy przeciw tobie idą, 
*** 

Roże ! doświadczay serce ci znaiome s 

Przetiząś me ścieszki iawne i HARE» 

Jeżeli idę śladem nieprawości, 


Wyprowadź z błędu na drogę wieczności, 


PSALM 159, 


Eripe me Domine ab fomi- 
ne mało, 


Ten Psalm od Dawida napisany 
podczas prześladowania Saula , kić” . 
dy go po i Zyfeyczykowie przed 


Saulen 


Thak 


Nm 


Saulem. szkalowali &c. zażywali goi 
wygnańcy Babilońscy: 


Atuy mię Panie od ludzi złośliwych ! 

1 od potwarców sprosnych , niewstydliwych; 
Którzy w swym sercu zdradę tylko knuią 3 
A na mnie woyska potężne szykuią > 
Ostrzem ięzyków podobni wężowi, 

A jadem ust swych, równi padalcowi, 

** * 
Uchoway mię rąk, Panie! niepobóżnych , 
Wyrwiy od moich nieprzylacioł możnych ; 
Którzy upętać myślą moie nogi, 
Sidłami wszystkie zastawiwszy drogi. 
Panie! tyś móy Bóg: la wołam do ciebie, 


Ty mię nie żechecsz opuścić w potrzebie. 
x * * 


Tyś móy obrońca! ciebie ia łaskawym 
Znałem nad sobą w każdym boiu krwawym ! 
Nie ciesz złych ludzi , Boże móy prawdziwy ! 
W ich przedsięwzięciu; aby nieżyczliwy 
Człowiek nad nami nie podnosił głowy , 


Ni nas poniżał chełpliwemi stowy, 
16 Chye 


204 , PSALM 1359, 

p z enS 
Chycrą złych radę i szkodliwą mowę 

Obróć na ichże niepobożna głowę ż 

Niech żywy ogień z Nieba spadnie na nie; 
Nicch z porażonych żadeń nić powstanie. 
Nie długie szczęścia przewxotnych na świecie! 


A zły w swoięyże złości się uplecie, 
*R* 


Pewieńem: tego; ani się nie mylę, 

Ze nyźrzę rychło tę szczęśliwą chwilę į 
Gdy się: Pan będzie mścił krzywdy ubogich 3 
1 wybawi ie z ich. frasunków srogich: 
Rędą cię, Panie! dobrzy wyznawali ; 

l na twatz twoię na wieki patrzali,” 


PSALM tę. 


Domine clamavi ad te. 


Ten Psalm złożony od D.wida 
wygnańca uciekającego przed gnie“ 
wem Saula; zażywany był i od wy” 
gnańców Babilońskich. Prosi w nim 


Psalmista, ażeby taczey we wszy* 
stkim 


stkim szczególnie był od Bogu tządzo- 
ny; aby albo iężykiem ptzeź nie- 
wstrzemięźliwość, albo. uczynkiem 
ńie upadł, W Kościele wschodnim, 
ża świadectwem Chryzostoma , ten 
Psalm śpiewany bywał codzieńnie 
przed wieczorem , dla ziednania ode 
puszczeńia gtzechów. 


Anie ! wołałem do ciebie ; 
Wysłuchay mię w. mey potrzebie ! 
Ńiech imi Bóg ucha pożwoli; 


kiedy gó wzywam Ww złey doli: 
R". 


Niech ma proźba przed cię wnidzić 
Jak kadzidło w górę idzie ; 
Które ci lud twóy pokorny , 


ja | W ofierze pali wieczornyi 
* kė 


7 Pizy ięzyku, przy inych ustach; 
Ie | Boroż straż twą, by w rozpustach 
. Setce złość nie popełniało ; 
a A potym ią za nic ait 

7 


= 


Nićchay 


2óć PSALM 140. 


nnn] z 
Niechay z temi, którzy złości Biof 
Lubią pełnić do syrości, Zew 
Spółki żadney nigdy nimam s 1 że 
Ani się ich zboru trzymam. Ci, 


+. +. 
Niech mię jaki człek cnórliwy 
Napomina, kiedym krzywy ; 
A grzeszników podchlebianie 


W uszach, moich nie postanie. 
k 


| 
r i 
f 
Nie złączę się z bezbożnemi , 
Potępiam ich 2 dzieły swemi ; 
Ci, których na czełe mieli, | 
zę 1442 sineli 
Stłuczeni PB pa, zgineli, i 2 
Stewożeni tą klęską swoich , 
Wreszcie chwycą się słów moich? ` 
» Ze się rozsypiem z kośęiami | 


s» jak grunt zorany pługami. s 
xk * 


A ia do ciebie móy Panie ! 
W którym moie zaufanie , | 
Oczy obracam spłakane ; 

Niech ieszczę żywy zostanę. 


ża 


PSALM t4t 207, 
Z CA 


Broń mię od sideł, co wrogi 
Zewsząd kładą na me nogi: * 
I żeby mię nie gorszyli , 


Ci, co nieprawość pełnili, 
*** 


Niechay swym sidłem związany 
Grzesznik padnie uwikłany ; 
ja Pańską ręką wiedziońy , 


Niechay pizeydę nie dotkniony, 


PSALM rat. 


Voce mea a) Dominum cla: 
MAUL» 


Ten Psalm iest Dawida, fapisas 
ny w prześladowaniu Saula, z Oko- 
liczaości. nmiebespieczeństwa , które 
miał w iaskini.Odollam , albo Engade 
du. 1. Reg: (api 42. 8 24. 


Głośne 


żoŚ PSALM iqi 
Łośno do Pana moiego wołałem ; i 
Przed obliczem mu proźby wylewałem s 
Co nieszczęśliwość mego chciała stanu s 
Mówiłem Panu; 
*x* * 
już mi dla trwogi duch ustawał w ciele; ' 
już mi się życia zostało tiiewiele , 
A ty móy Panie chodziłeś na wzwiady 5 


Moiemi ślady: 
x * 


Na drodze, którą chodziłem zwyczaynie ; 
Pozakładali na mnie sidła tdynie ; 
Na wszystkiem strony wsparcia Upatrował 3 


Nikt nie ratował 
kx * 


Sposób mi nawet ucieczki odięty ; 
Ani był; ktoby mą ńędzą uięty s 
Chciał duszę moią od zguby ochronić; 


Ghciał mię zasłonić, 
*** 


Ńteńczas na Panam wołał Usty memis 
s, Tyś ma nadzieja, część mola na ziemi I 
»» Słuchay mey ptoźby, bom na wszystkie strony 


+ Upokoszony, 
= ZWWIE 


PSALM r42. 209 
z A TĄ 
» Wybaw mię od tych, którzy mię, Ścigałą > 
„Bo iuż nademną nadto górę maią ; 
s, Niech duszą moia'iuż tey straży nima; 


s». Która ią trzyma, 
** + 


» Abym przeż życie , imienia Pańskiega 

»» Chwałę ogłaszał! Wyroku twoiego 5 

» Jak mi odpłacisz , ci którzy mię znaią j 
Wierni czękaią. 5y 


PSALM i4ż 


Domine! exawdi orationem 
meam 


Ten Psalm napisany od Dawida ; 
iako Świadczy tytuł iego; wtenczas, 
kiedy był prześladowany od Absalo- 
ma, Zażywany był od, Jzraelitów w 
niewoli Babilońskiey. Jest iednym 
á siedmiu Psalmów pokutnych. 


Panig 


Zto PSALM 12. 
tan M ZETOR A ANIE > ATA S 


Anie! wysłuchay modlitwę moią , 


Znasz mego serca skrytości ! 
Błagam cię, w łaskę dufaiąc twolą , 


Wysłuchay uchem litości. 
** * 


Nie wchodź w rachubę i sąd straszliwy ; 
Ze swoim sługą móy Boże ! 
Przed.okiem twoim ktoż proszę żywy 


Usprawiedliwion bydź może ? 
+** 


Gdyż nieprzyiacieł czykaiąc skrycie 
Na mą się duszę zasadził , 
Znikczemnit moie na ziemi życie, 


1. samą hańbę sprowadził. 
xx * 


we mgle mię wieczney nocy położył , 
jakoby po mnie iuż było; 
Duch się móy cały nad sobą strwożył, 


Serce się we mnie skłóciło, 
* * * 


w okropnym strachu i ciężkich trudach , 
Pamięć dni dawnych stanęła , 
© twoich Panie myśliłem cudach,, 
Zważałem twoich rąk dzieła, 

Panie Í 


PSALM 42 211 
nk w 
Panie ! do ciebie podniosłem ręce , 

Dusza ma pragnie ochłody ; 

Bez ciebie wyschła w ustawney męce » 


Jak licha ziemia bez wody. 
x s * 


Rychło się, rychło zmiłuy nademną ; 
Ro moim duchem nie władnę ; 
Nie zwracay twoię twarz mi przyiemną ; 
By z zginionemi przepadoę 
x * * 


Day mi'znak , żeś się dał ułagodzić ; 
W tobie nadzieję złożyłem , 
Pokaż mi drogę, którą mam chodzić; 


Bo się do ciebie wzóciłem 
** * 


Do ciebiem uciekł , ratuy mię Panie! 
Przed nielitosnym mym wrogiem , 
Naucz iak pełnić twe przykazanie , 


Ty bowierh iesteś mym Bogiem, 
x z * 


Duch twoiey łaski na tór zbawienia 
Z totu przepaści mię zwróci, 
A ia.dla chwały twego imienia 
Ożyię w pańskicy dobroci. 


| 
l 
f 
| j 


| 
J f 
W 
Ą 
M 
M 

"i i 


fonrenn 
Dap i a 
Tam man menaa» 


z 


z IO ÓW 


ES 


Litość się twoia nademną wzruszy, 
Który tak cierpię od długa „ 

Zginie, kto zguby szuka mey duszy ; 
Bom ia, o Panie! twóy sługa, 


PSALM 145: 


Benedidus Dominus Deus 


MEUS: 

Ten Psalm napisał Dawid albo Z 
ókoliczności poiedynku swego z Goli. 
atem „albo ( co pewniey ) w począte 
kach panowania swego , panuiąć iuź 
nad wszystkiemi pokoleniami , dru« 
gą bitwą Filistyńczyków  odpędzie 
wszy. Haldeyska wersya rozumie ten 
Psalm z okoliczności Goliata napisany: 


lech będzie Bóg móy błogósławiony ! 
Który mą rekę do bitwy wprawił , 
Żawszem w nim litość znalazł strwożony 3 


| Zawsże ucieczkę; zawsze mię zbawił. 


W nińż 


PSALM T43. 213 


EWC TE RBA Em pat OAZA A e- 
. m M 


W nim mi zaufać i wsparcia doznać ; 
On mi lud poddał na wszystkie strony ; 
Cóż iest człek? że mu dateś się poznać ? 
Co syn człowieczy ? że tak ważony? 
* x 
Człowiek, iese próżność , i cień dni iego + 
Jakże ia wrogów wytrzymam burzą ? 
Panie! chciey nagiąć Nieba twoiege ; 
Zstap,'i rusz góry , niech się zakurzą. 
** * 
Niech błyskawice wstaną z grzmotami , 
Niech się rozproszą me przeciwniki 
Niechay bez wieści lecą z wiatrami , 


Niechay twe strzały zmylą im szyki, 
* i 


Z wysokich Niebios nakłoń twe ramie, 
Wytwiy mię z tego wylania wody ; 
Z ręki bezbożney , z gęby co kłamie; 
Z reki; co czyni krzywdy i sakody. 


4x * 
Nowąć pieśń złożę Panie na Niebie; 
Spiewać cię będę Boga moiego ; 
Ty Króle wspierasz , Dawid przez ciebie 


Uszedł od miecza nieużytego, 
Wytwiy 


Wyxwiy mię z ręki bezbożnych synów, 
Jch o próźnościach usta gadaią! 
Jch ręka samych pełna złych czynów , 


Syny iak roszczki "w domu wzrastalą, 
*** 


Córki ich chodzą z twarzą złożoną > 
Jako obrazy przybrane drogo 5 
W spiżarniach co iń nie pomieszczono , 


Ledwie schowanie wynaleść mogą:. 
+ * +* 


płodnych ich owiec niezmierne trzody » 
Tłuste im krowy po okolicy; 
Stoią iak nowe śilne ich grody, 
Nie słychać krzyków na ich ulicy, 
** * 
Teki lud, każdy szczęśliwym sądzi: 
Króty w tak dobrym opływa stanie , 
Ale według mnie w swym zdaniu błądzi 4 


Ten lud szczęśliwy! z którym ty Panie. 


PRMDER 


PSALM 


H 


Czaltabo te Deus meus Rez. 


Ten Psalm w Hebreyskim ma ty- 
tuł: Pieśń chwały , samego Dawida, 
Od niego tedy złożony iest, ale w 
iakich okolicznościach, niewiadomo. 
Od uwolnionych z Babilonii bywał 
śpiewany. W pierwiastkowym Ko- 
ściele , za świadectwem Chryzostoma, 
bywał czytany na dziękczynienie Bo- 
gu od tych , którzy po Chrzcie pier- 
Wszy raz przypuszczeni byli do u+ 
czestnictwa Sakramentów Kościoła. 
Rabbini, czyli uczeni Żydowscy, nad- 
to zanfania w tym Psalmie- pokłada- 
lą, bo` wierzą: że ktoby=ten Psalm 
trzy razy codzień sercem i usty mó- 
Wil, może być pewnym. szczęścia 
Przyszłego życia, 

Chwa. 


216 PSALM 14} * 
meamna a EE S a 
zzz O A 
Hwalić cię będę , Królu móy i Panie! 
wielbić twe imie, póki wieków stanie; 
Boś iest i: wielki -i godzien pochwały » 


A twey wielkości nie zrówna Świat cały, 
KK * 
Następne sobie z czasem pokolenia , 


Dzieła twoiego pochwalą imienia , 

wspaniałość chwały , i twoiey świątości , 

I cudów , wspomną przyszłey potomności, 
* * w 


Powiedzą , co twa ręka dokazała , 

Jak się twa wielkość ludziom poznać dała; 

powiedzą : z jakąś był dla nich słodkością » 

Chwalić cię będą twą sprawiedliwością 
tg 


Litosny Bóg nasz, i wielce cierpliwy , 

Słodki dla wszystkich, w sprawach swych nie 
mściwy ; 

Niechay cię Boże! twoie dzieła chwalą, 


X święci twoi ofiary ci palą, 
** * 


Chwałę Królestwa twego niechay głoszą , 
Twoią wszechmocność po Święcie roznoszą, 


Niechay 


i 


TO, 


anie 


ciy | 


i, 


PSALM i44. 217 


premene I AD a amea a er e aan meae ae 


Niechay powszechnie ziemia pozną cała 
Jaka iest twoia potęga i chwała, 

*=** 
Królestwo twoie trwa po wszystkie wieki; 
I w potomności twa władza dalekiy , 
Wierny w twych słowach zawsze Panie byłeś; 
Swięty we wszystkim , co kiedy ztobiłeś, 

tx. 
Dźwiga Bóg, którym upaść się zdarzyło „ 
Podnosi, których nieszczęście rzuciło , 
Oczy nas wszystkich zwrócone na niego; 
On daie pokarm czasu pogodnego, 

** * 
Otwiera rękę, Oycem nam Się stawi$ 
Zywiołom wszystkim hoynie błogosławi „ 
Boże! w twych drogach sprawiedliwy byłeś 3 
Swięty we wszystkim, co kiedy zrobiłeś. 

# a * 
Blisko iest dla tych Bóg; co go wzywaią 3 
Co wzywaiąc go prawd iego szukaią , 
Zawsze do tego łatwo go przywiodły „ 
Czego żądały, uniżone modły, 


TOM Pl. R * $trze« 


PSALM T45; 
eeaeee 


EE Strzeże Bóg wszystkich , którzy go kochaią » a 
i 4 $ Zgubi grzeszników. Usta me wyznają | D 


2 . z . , > 
Pochwały Pańskie; i każda rzecz żywa, 


Imienia iego piechay w śpiwa, Ispiex 
PSALM 145. Nie o 

Nie t 

Lauda anima mea Dominum. M z 

(Ten, Psalm w Gteckiey wersy! p 

jest zapisany pod imieniem Aggeasza | Oi t 

i Zacharyasza; którego tytułu zak | Wróc 

w Hebreyskim texcie , ani w H>ldey= || 72 

skiey «wersyi niemasz. Dodane to Dumn 

jest : albo od go. Tłumaczów , „albo | Szczęś 

od Synagogi Hellenistów , albo Skry- | dóg i 

bów. Napisany zaś,iest ten Psalm | Swe | 

od' Aggeasza , albo Zacharyasza pó |" iem 
zaprowadzeniu Babilońskim, može fon F 

ii podezas Dedykacyi drugiego Kościo" | zen 
sg ła. W Kościele Łacińskim w czasie [i wg 


pogrzebu umarłych śpiewany bywa: 
; Du- 


P SALM. 145; 218 , 
O TOT | 


i Uszo moia t pochwal Boga „ 


oj 


| Póki ci wystarcza dróga 
| Zycia tego; rzecz iest, twoia 
$ ; 


Spiewać Panu , duszo moia! 
.* 


Nie dufaycic Panom ziemi s 
Nie będziecie z nich wspartemi s 
umie )Ni z synów ludzkich ramienia » 


„ | Bo w nich niemasz ocalenia. 
ersył xxx 
24524 Oni także Śmierci „dziatki , 
gni | Wrócą do ziemi swey matki , 
I ze skonania godziną 


dey- - « 
(0% Dumne ich myśli przeminą, 
A ** * 
albo | Szczęśliwy człowiek ! którego 
ikry- | Bóg iest wsparciem czasu złego; 
salt | Swe nadzicie w nim zamierzy, 
ı po l jemu samemu wierzy. 
noże [o Só żę 
BĘ n stworzył Niebo'szczęśliwe „ 
SC10* Ja; PEŁ: , 

K lemię i morza burzliwe, 
zasić fry ; i 

wszystko, co w nich osiądło 
wa : s 

se |è tęki naywyższey wypadła 


K2 


220 PSALM 145. 
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On prawdy na wieki pilny , 
W swych wyrokach nieomylny ; 
Ukrzywdzonych trzyma sprawę, 


1 łaknącym daie stcawę, 
+ w 


On więźniom ztywa kaydany s 
Slepym wraca wzrok żądany ; 
On dźwiga upadaiących : 

I lubi prawdę czyniących, 


** * 
przychodniem się opiekuie, 
Sieroty , wdowy , ratuie ; 

A grzeszników Ściga wszędy , 
Niszcząc ich głupie zapędy, 
x. * 

Zginą z czasem ziemskie pany y 
A Bóg wiekiem nieprzetrwany 
Królować ma nieskończenie , 
W opoźnione pokolenie, 

Eg R 
d'ud 

ü 


PSALM 146: , 221 
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PSALM 146 


- 
Laudate Dwhiniń, guoniam 
bonus, - 


W niektórych rękopismach tluma« 
 |ezoney Biblii na Grecki , Arabski , E= 
tyopski, Syryiski iężyk, ten Psalm zau 
pisany iest pod tytułem A ggeaszai Za- 
tharyasza , iako i poprzedzaiący : As 
pisany. jest w czasię =» 

a 


s* 


. Wwezpaycie Pana nócąc bez kończenia 


sa . PSAL M 146, $ 
Pan buduiący Jeruzalem nowe, ` z4 
Zbierze xozpierzchłe dzieci Jakóbowe , 


Zdęczy im umysł w nieszczęściu: stwoskany; | Kt 


** * $ 

: Który zrachował gwiazd liczbę na a Niebie. 
1 po imionach woła ie do siebie, © ` 
Wielki iest Bóg nasz ! wielkie iego dziła; 
A Mądrość i siła. BA 


a * 
Ten, co pokornych wspomaga na Świecie; 
Pychę grzeszników aż do ziemi gniecie. 


zg cytr7e " ie, 


Ve; 
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ERROR ETC m mA CZ TO WZW ZY ZEN 
r NN ra rm 


Gi tylko , Boże maią łaskę -twoią! 
Krórzy się ciebie nadewszystko boią , 


xoskany ; | Których nadzicią na litości Pana 


la Niebie „ 


Umocowana, 


PSALM i47 


g0 dziła ; + Ó 


d. 


wiecie ; 
iecie. 
nia 
ae, 


Lauda Jerusalem Dominum. 


Ten Psalm iest niby ciągnący się 

od poprzedzaiącego , i jak tamten, 
ma w tytule Aggeasza i Zacharyasza 
(2a Autorów, Może napisany był po 
| Dedykacyi drugiego Kościoła , przy 
podnoszeniu murów nowey Jetozo. 
limy: Ezdr; 4. w którym mieyscu 
iest wyraźnie: że Zydzi w zmurowa. 
nych nowo bramach, zamki i zawias 
Sy założywszy , uczyli się prawa od 
Ezdrasza, iakoż, i w tym Psalmie 
toż samo będzie. 


| 


K4 Teo. * 


224 PSALM 147: 


a e—a 


JE] chwal Pana nad Pany ! 
Kamieniem iego mur twóy opasany, 
Górny Syonie ! chwal swoiego Boga, 


Zadna cię przy nim nie obeydzie trwoga, 
*.* 


On twoie zamki w bramach obwarował , 
Gdzie syny twoie beśpiecznie zachował » 
On twe granice pokolem zaszczyca , 


W których cię zboża dostatkiem nasyca. 
# e 


Os skoro ziemi swe powie wyroki, 
Nie znaią żadney słowa iego zwłoki, 
On pola śniegiem iak wełną odziewa 


A srzoń po ziemi iak popioł rozsiewa, 
x * * 


On gdy rozkaże , lodem sktzepnie zima ; 
Którey ostrości któż łatwo wytrzyma ? 
Znawu rzekł słowo : rozpłyną się lody , 
Wiónie duch iego , powzbierały wody. 
*. +. 

Bóg prawa , Bóg swe sądy ]Jakóbowi, 
Bóg podał zakon swóy Jzvaelowi , 
Zadnym natodóm on tak się nie stawił 


Łaskawie ani praw swoich obiawił. 


PSALM 


| 


PSALM 148. 
Laudate Dominum Je Celis. 


Przy tym Psalmie, isko iw po=' 
przedzaiących , dodano iest w tytule : 
Aggeasza i Zacharyasaa; 1 zapewnó 
tego samego Autora jest, co 1 po- 
przedzaiące. «Wzywa Psalmista wszy« 


stkiego stworzenia do chwały Bożey: 


Mea Nieba! wychwalaycie Pana; 
Co tylko w tamtych stronach waszych żyiej 
Niech od Aniołów cześć mu będzie dana , 


Niech mu sług iego orszak czółem biics 
.* * 

„Niechay go słońce, niech i miesiąc chwali z 

Niech gwiazdy , Światło » chwałę iego głoszą y 

Niech ita iasność „co się W Niebach pali, 


Niech wody „ które nad niemi się w żnosząe 


226 © PSALM 148 


| narz AEK 
jeg iw zez 


| mona 
Ho M r wn 


Bo rzekł, i wszystko zarazem się stało; 
Rozkazał $ wszystkie powstały stworzenia > 
1 co raz Panu ułożyć się zdało, 


Tego na wieki wieków nieodmienia. 
** 


> 
Niech go twór ziemski chwali niczliczony , 
Smoki, przepaści. ogień, grad , Śnieg, lody > 
I ten, co burzę draźni, wiat szalony s 


Wszystko mu biegnie ma rożkaz w zawody, 
*** 


Góry, doliny, cedry , krzew rodzący , 
Zwierzęta, bydło, i ptaki, i gady, 
Xiążęta ziemi, sędzia lud sądżący , 


Możni kxólowie , narodów osady. 
x * 


Młodzież i Panny; z niemi głowy siwe, 
Z niemi wiek śrzedni niech da Panu chwałę » 
Bo imie icgo Narodom straszliwe 
Nad ziemię, Niebo, wyniesione całe, 

tx 
Nietylko z tych dzieł chwałemy cię Panie ! 
jeszcze nas litość twoią z nędzy grzebie, 
Niech pienie w ustach wiernych nie ustanie» 


W dzieciach > zbliżonych do ciebie. 
PSALM 
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me mman WNA POZZO OWY Ena 


PSA LM 149: 


Cantate Domino  çanticum 
MOVUM. 


Ten Psalm napiszny był „albo od 
D.wida na początku iego panowania’ 
po wypędzonych Jebuzeyczykach , 
gdy coraz bardziey w chwałę Wztas” 
stał „ albo też od niepewnego Au- 
tora po powrocie z niewoli Babiloń- 
skiey. Cożkolwiek iest, ten Psalm 
zamyka w sobię dziękczynienie po 
jakimsi wielkim zwycięztwie. 


OFE Pani chwałę w nowyin rymie s 
Niech w zborze świętych słynie iego imie. 
Raduy się wiecznie w twoim Stworzycielu; , 


Dzieło rąk Pańskich , wierny Jzraelu ! 
s =- + + * 


On ieden Królem naywyższego tront , 


Niech się w nim cieszą synowie Syonu; _. 
Cześć 
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peu patinnnanyknnniwi ETE eE 
u IA 


Cześć iego niechay chôr wszystek wynosi, 
Niechay go bębny, gęśla, àrfa, głosi. 


** * 
Lud bowiem wierny podobał się Panu , 
Wynięsie cichych do zbawienia stanu , 
Uyźrzą się w chwale po trudach i znolu y 


1 w słodkim będą cieszyć się pokolu, 
è” * 


Cześć iego w ustach , a w ręku waleczny 
Będzie im błyszczał oręż obosieczny , 
By na poganach: krzywdy się pomścili y 


I nierozumnż pychę ich zniżyli, 
+ * * 


Królom ich będą kłaść na-nogi pęfa y 
1 wiéźć w żelaznych okowach Xiążęta y 
Którym: to przyidzie, co pfzepowiedzianóy 
A w chwale Pańscy wybrani zostaną, » 
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PSALM 190, 
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PSALM "rego. 


Laudate Dominum in Sandis 
ejus. 


Ten Psalm zdaie się być tegoż Sa- 
mego Autora,i ztakichże ckoliczno- 
ści napisany , iako i pięć Psalmów 
poprzedzaiących. Napomina Psalmista 
Kapłanów i Lewitów do chwalenia 
Boga na wszystkich instegmentach i 
muzycznych. 


Na tonie cnót siedzącego ; 
Chwalcie iego mocy: dary , ; | 
Chwalcie wielkiego bez miary. 
w." | 
Chwalcie" Pana trąba głośną » | 
Psałterzem 5 harfą ukośną > | 
Chwalcie go bębnem , chorami „ | 


Na strónach, i organami, 
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Niech go chwali gęśl brzekliwa, 
© Którą do radości wzywa; 

Komu Nieba tchafenie dały , 

Niech śpiewa Pańskie pochwały, 


KONIEC PSAŁTERZA DAWIDOWEGO, 


I 


SCREEN ZO DE. 


POZWOLENIE 
IW. Antoniego OKECHIE- 


SO Bzfkupa Poznań fkiego A 


H 


a/a rfzawjfkiego , Kanclerza SR 
I. JKoromiego. 


Zeby Psałterz, przełożenia na 
Qyczysty. Język JP. Franciszka Kar- 
pińskiego, z piękną do niego o Pi- 
smie Swiçtym, Przedmowa, był wy- 
drukowany , nietylko z Urzędu moie- 
go pozwalam , ale przyśpieszenia te- 
goż twydrukowania pragnę; wielbiąc 
zawsze Autóra, który wielkich swo- 
ich talentów , dobrze iuż Powszechno- 
ści z dzicł iego znalomych, użył tak- 
że w tey pracy na usługę i pożytek 


Religii. 


W Warfzawie dnia 2g. Mrześaia 
| 1786. 


/ ANTONI BISKUP. 
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